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COMEDIA NUEVA. 


EL AMANTE HONRADO 


ACTORES, 





Siducy. ÁArntil. 
—Hiladi. Bidulfo. 
dit 2, Beti. Varnel, 
Fcalclan, 5 Tres Criados. 


ACTO. PRIMERO. 


Gabinete ricamente adornado con sillas de brazos , un tocador sntuose, y sobre ASE 

buxía encendida; dos Ó tres Jibros, y un relox de faleriquera. Sidney en trage de casé, y 

despeinada, sentada en una silla , apoyado el ¿razo derecho sobre el tocador , y 2 
reclinado el rostro sobre la mano, y poco despues Beti al paño, izquierda. : 





Sida dos Sidney! Bet:, Ya lo dicen > 3 is ce 
Plira al Cselo y vuelve á su situacion con los ojos - , y la excesiva E 
-  Janguidez, agitacion con que vmd. 
Beti, Salió - se halla. Sind. Me mortifica 
lo que pensaba: en la misma '  - tanto el discurso este pleito::5 5 
silla donde le dexé e - Beti. Ya, el pleyto. ES 
£ noche la encuentra el dia, a Sidn, Como se cifra : 
¡Pobre Señora! E 042 nuestro bien ó mal estar 
Sidn. Las seis::: Mirando al relox, en él... Beti. Ay Señora mía, 
y aun no viene. ¡Qué impropicias guanto siento que vid, quierz  ” 
ideas. me hace formar A «disimular sus desdichas E 
su tardanza! - A á la fiel Beti. Sidn. Te engañas 
Beti, Me lestíma Beti ¡Ah! que es Vmd. conocida 
su situacion. Mi Señor E demasiado y para que no 
convirtió aquellas caricias - penetre lo que agita 
primeras en una, cierta , ; su Sensible corazon; 
secatura::: pues-no-es digna a y la individual noticia E o 
por cierto de esa mudanza : que tengo. de los sucesos * => 
mi ama, n0. : - raros de toda sn vida:z;s O 
Sida, Sí; mi desdicha : sí, sí, penetro el orígen 
va á ser cierta. Esa puger del pesar con que se mira E 
artificiosa , esa: impía 2 vmd. ahora ; Y ; 
muger::¡ Ah! ¡quán desgraciada po Sida. ¿Quál es Beti? - A 
me ha heché! Qué negros dias | Beti. El ver de ¡alguaos Habia 
paso por ella. Beti. Yo spa zz dá esta parte tan trocada  , S 
á distraerla. aquella dulzúra antigua, y 
Sidn. Querida o otendo salir 6 Beti aquella afabilidad * pe | 
eti , 3 por que hés: madrugado. primera con que solia ES. 
tanto? Botín Pues de semira > tratar 4 vmd. mí Señor. > 
ha ii ma 223 Sí, el motar tan repentiva A 
Sidn. Me quedé kúche dormida: E mudanza sia háber dado, » o 
en esta silla, y ha pe: ás motivo::;3= > a ES PES 
- enpectés E $ "— Sido; ¡ EA Beti Ue ES 
E e NTE AE | 


D- 

Beti. ¿Qué me quiere vid. dectr 
con ese ay ? Apostaria 
ú que intenta disculparle; 
diciendo que la imprevista 
Megada del Caballero 
Falclan á Lóndres.... 


«Sida. Mi ruina 
ha causado , sí. Bet¿. ¿Por qué? 


¿ Fenia mi amo noticia 


de que le amó vmd. un tiempo? - 


Sidn. Sí, Beti. Pero tambien sabria 
la razon porque faltó 
vind. á la contraida 
palabra con él. Sidn, Sí , nada 
le he ocultado, 

Beti. Desde el dia 
que se casó con vmd, 

- el amor que le tenia::- 


Sida, No 3 pues fué tan Caballero - 


y honrado, que en la hora misma 
que supo que habia dado 
mi palabra á Arnil , perdida : 
ya del todo su esperanza . , 
se partió con, toda prisa 
de Londres, por no causar 
algun pesar con -su vista 
á mi nuevo esposo. ¡4h! 
¡qué fineza tan no vida! 
Hace ocho dias que ha vueltos. 
- Oh, nunca volviera amiga 
3 turbar la dulce paz. 
y placer con que vivia. 
Res: Esa es aprehensión Señora; 
la mudanza repentina j 


ES de mi amo , tiene otro origen, 


—— ereame vmd. ,.esa indigna 
muger (con franqueza , si) 
esa muger libertina, 
euya astucia ha cautivado 
£ mi Señor , con quien día 
y aun noche pasa , con quien 
ana gran parte disipa 
de sus rentas; y con quien 
idonadme >) escandaliza 
ái todo Londres, tal vez 
e es) le mandaria 
trarar á vmd. con aquesa 
aspereza: Dios le asista | 
lejos de aquí). Sidn, Poce sabes 
quan es hoy mas impropicia - 
que ayer mi suerte, 
Berí. ¡Uh Dios! ¿cómo ? 
_desate vmd. este enigma. 


aqu hay ap 


e 


Sids. Pien te deuerdas 
de que aquella tarde misma 
que mi esposo salió á caza, 
Miladi Dorbay mi amiga 
mé llevó contra mi BESO ; 
al teatro. Beti. Aun me horroriza - 
el recordar los clamores 
lastimosos que salian 
de dentro quando empezó 
á arder la casa. 

Side. Imagina 
en un conflicto como éste, 
quán solícito andaria 
cada qual en procurar 
poner á salvo su vida.' 
Milord Dorbay , acudió 
(no lo extraño) con grana prisa 
á salvar la de Miladi, 
dexzándome sumergida 


- á mí entre: bolcanes de humo, 


polvo, y fuego. Beti mia 
yo esperaba por momentos 
la muerte entre aquellas ruinas, 
quando veo que á mí liega 
un hombre y con bizarria, 
levantándome en sus brazoS, 
por med:o de la afligida 
muchedumbre , me sacó. 
hasta la calle, rendida . ES 
á un leve desmayo , á tiempo. 
“que tu Señor ,-que ya habia 
ve2lto de caza, y sabido 
por tí donde estaba , iba 
á entrar eo mí busca. ¡Ay Beti! 
volver yo (por mi desdicha) 
llegar mi marido, y verme 
en los brazos ( ¿no imaginas 
de quién$ ) de Faldlan, 

Beti. ¡Señora! 

Sidn. Todo fué uno. La ira. 
se dexo ver en Su-rustro - 
patente con tanta prisa, 
eomo la sorpresa en mi; 
y en Falclan da mas sencilla 
confusion. Ya libre está 
del peligro vuestra vida 
Señora , me dixo él; 
permitid que mi hidalguía-. 
vaya á hacer igual obsequio 
á otra Dama que peligra 
tambien , si mas me detengo» 
Fuese Falclan ,: Beti mia, 
dexánd: me sy fineza 

- Anegada, sumesgida ] 


en un abismo de malem 
Mandó llegar su berlina 

mi esposo entónces , y haciendo 
por ocultarme su indigna 
desconfianza y se vino 

kasta aquí en mi compañía, 
sin hablar mas del suceso 

que para darme con risa 

la enhorabuena de ver 
asegurada mi- vida. 

- Desde aquella vinfausta noche 

” son sus finezas tan tibias, 
tan forzados sus alhagos, 
sus expresiones tan frias, 
fan otro su proceder 
conmigo , que.si me mira 
es ayrado, si me. habla 
(muy rara vez en el dia) 
es con aspereza ; en fin, 
caí de su gracia , amiga, 
que de mis desdichas todas 
ésta es la mayor desdicha. 

Beti. ¡We sorprende vmd,! Ácaso . 

aquella tarde estaria 
en el teatro Falclan 
y al ver que su bien peligra, 
wo es extrafio que arriesgara 
por librar á ved. su vida. —* 

Side. Es verdad ; pero ser el 
juntamente quien me libra, 

y en ua dia en que mi esposo 
no estáen Lóndres , acrímina 
mucho la casualidad. 

Beti. Pero al fin, Señora mia, 
¿qué mas puede alegar mi amo 
contra vmd.? ¿El justifica, 
ni puedes que Vid. tuviese 
citado para aquel dia Y 
á Falclan en el teatro ? 

No, ¿pues por qué se contrista 
ese corazon? ¿Qué teme? 

- No creo que tire chinas 
al tejado de Otro, quien. 


iene Señora á la vista 


el suyo de vidrio. Sidn. ¡Ay Beti? 
que no pára mi desdicha 

en lo que has oido. Beti. ¿Cómo? 
- Sidn. Como la suerte impropicia 
dispone que contra mí 

se vuelvan mis mas sencillas 
acciones. Falclan es deudo, 
como sabes, de mi amiga 
Milodi , sé que concurre 

á su casa los mas dias, 


1 


de 





Besi, ¿Ob Dies! 22 0 


y por esa razon solo 

la escaseo mis visitas, 

desde que se halla eu Lóndres. 
Obligacion es precisa 

esta de qualquier muger. 

que como yo, Beti, estima 
su esposo y fama 5; ademas, 
que si tu Señor me iatima 
que -jamas vuelya yo á verle 
si merecer sus caricias 
deseo , yo hiciera” mal 

en no obedecer sumisa 

tan justo precepto. En fin 
lo hice, y lo sabes tú mismits 
Ayer, pues, te acordarás 
gue salió por todo el dia 3 
tuamo 4 caza , y que Madam2 >. 
Sesi , mi rival, su amiga, E 
con quien por no; disgustarle = 
mi atencion .contemporiza, - | 
me envió expreso recado 

de que esperaba su fina 
amistad la acompañase 73 
á comer; con pena mia / 
la complací. Nos estaban , 
sirviendo sobre comida SS 

el café, quando me veo. | 
entrar en la pieza misma . 
£á Falclan ; turbóme un pocé. 
su inesperada. visita, A 
y aunque me esforzé á ocultarlo - 
no sé silo lograria ] a 
Beti, pues la agitaciom ' 

_mi pecho era excesiva, 





o 


“A poco rato vinieron 
á llamarla , y obtenida. 
nuestra licencia salió, 
protextando que volvía E 
al momento. Piensa tú. , A 
ahora qual quedaria. . AS 
yo á solas, ah con un hombre 
que quise y::: en fín , corrida, 
confusa , agitada , llena. 

de temores y fatigas, 

ai aun d mirarle volyí siquierto 
No Beti, riñas : 
mi ingratitud ; tengo esposo, 

tengo honor , y á esto me obligaro... 
Culpaba ya mi impaciencia + 
la detencion excesiva EN | 
de Madama , quando entrar 

la veo (que fementida 

muger) con mi esposo. 


e | 
Sidn, Quedé mortal cen su vista, Falclar , y quántas desdichas -. .. 

















Beti, y tanto, que aunque quise quereis causarme ! En fin Beti;:- 
- recobrarme , é toda prisa Bett. Ya, ya, la verdad se diga 
¿huba de tomar>»el coche - yo Estoy temblando. Vase derecha, 
y venirme::: ab , ¡ quién creería Sida. ¡Con qué : : 
tal crueldad ! Sola , Sola > trabajo el pecho respira ! Gpo 
con mis penas y desdichas. Fale. No vengo, amable Sidney, 
; Quedóse allí Arnil, y hasta ahora como quizá »pensariais 
no ha vuelto, ni aun por su misma á quexarme de la poca 
A reputación á.saber fé que os debió vuestra misma , 
+ de mi salud. Mira, mira palabra, De ser mi esposa 
si tengo, razon bastante 4 me la disteis algun dia, 
“yo para temer sus iras, oi y solo porque supisteis 
y él para ereer ofendido que á Mis Burgeil vuestra amiga 
4 su honor y la fama mia. ; ps habia querido un tiempo, 
E Beti. Pues que 'intencion:— as no solamente la dicha 
5 ES Sidn. ¡Ah, quién sabe RS que esperaba , me nega els; 
>> qual será la trama digna | sino que. desconocida y 
>. que habrá urdido !- Tu conoces Y, perjura, -£ otro con élla 3 
su carácrerí Beti, Las noticias coronasteis. Mucha envidia | 
que de ella tengo , son malas | le túve 5 pero sentir 
la verdad, y no sería era el remedio que habiz. 
este el primer matrimonio Mie ausenté, porque me haliaba- 
FA e hizo infeliz-su malicia. sin la constancia precisa 
E “r0 ñ0 perdamos tiempos : hara EE pera miraros agena > A 
: ¡$ de qué manera Imagina z >=, 51m decir quáfuisteis mia. O 
E '—vmaid. frustrar sus ideas? . | En dos años que he vivido F 
A Sidn, Que sé yo : mas Beti mia, muy léjos de "vuestra vista, ES 
2 g quién anda en esotra pieza? no quise saber de vos 
== Beti. Voy. porque si alguna reliquia 
5 ;á á lo derecha, y sde, por ella Falción os quedaba. del amor . 
e y ellas se sorprenden. que un tiempo fué mi delícig. 
> ON Falo; Beti... | Viendo mi aparente olvido 
SS -  Sidn, ¡Oh Dios! em ademas de partir. muriera , y no vuestras dichas 
E Beti. ¿Qué maquina. s turbara:, volví á evacuar 
Vmd., Señor ? Es un asunto que pedia 
_Sale Fale. No así huyais. «mi asistencia ¿3 mas resuelto 
Sidney la presencia mia. Deteniendola. éá no veros en mi vida, 
Boi Qué nos. pierde vhid.. y por no exponer vuestro honor 
Fale. No temas 5d alguna sospecha indigoa. $ 
= que no entre aquí nadie cuida de vuestro esposo. No quiso - 
Es. miéntras hablo 4 tu Señora. mi estrella siempre enemiga 
0 Sidn. Pues como Falclan olvida | que lo lograse, y Os ví 
o QUO” tengo esposo, que tengo > dos veces por mi desdichas, 
s - > honcr, y que éste peligra::- pues ámbas fué con Pas , | 
Pele. No os altereis , que Falclaw , . '  - vuestro y de” la fama mias a 
prefiere á su misma vida. - - vuestro marido zeloso. | E 
: yuestra quietud ; y á las pruebas: Semi está segun publican 
: que de elló ba dado y este dia sus ojos. Lóndres tal vezy 
viene á añadir una. Ármil- eomo que tuvo noticia: ' 
. algo ocupado se mira, +. - de nuestro primer amor 
> léjos de aquí; Y ási nada ETS creerá lo. que su: malicia. E 
ES os altere mi venida, po le sugiera, sin que baste E 
3 us y sii: pa instante, Sin ¡Aa 2h Ha inocencia á. deprimirla, $ 
AR E pS NE | pos 





Por mí poco lo sintiera > ' conquistarod” , “mi: delicia — > 
poco vuestro honor me obliga y te hicieron::- pero mi madre, 
á alejar de mí el motivo ¡1y madre del alma mia! 
que á aquel los zelos excita, vos me hicisteis renunciar 
á éste la myenuracion; - ¡ ur union que hacerme iba 
y á vos la ¡aquietud : no aspira la muger mas venturosa/ - 
mi nobleza 4 que estimeis del mundo: sí, .yo sumisa 
esta accion, ni el referirla os obedecí , y-.mi- mano 
llevó ese fin. Elasunto  - dí 4 0tro , quando aun ardía 
que á esta Ciudad me traja en mi pecho la pfimera- 
pedia ahora mas que NULA Haza de amor y que vos misma 
mi detención 5 mas peligs - encendisteis , procuraré 
- en ella. vuestra Opiaion Mo sufocarla y xtísguirta; 
que estiró en mas que mi vida, atenta á lo que wi esposo, 
Y puesto que vuestro hecinane á mi, y á mi honor debia. 
con quien amistad tan fina Pero” las nobles acciones 
profeso, al saber que en Lóndres de Faiclan , y sus contínuas 
me ballaba, se disponia finezas (que no merezco 
para venic á encontrarme, por mi ¡iagratitud) avivan 
ruegos. que en su mano misma. á pesar de las tibiezas | 
Lai esta carta luego que ostento , que á las cenizas 
< Dale una corta. LS que creí muertas. Sí, debo 
que Hegue ; vivid tranquila ; confesarló 5 su hidalguía, 
y felice con quien es | su pasion y los desvios 
poseedor dé una dicha de Arnil en mi pecho excitan. 
que yo perdí. De vos huyo ua contraste con mi honori=. : 
Sidney , Si, de la delicia ¡Ay honor! toda mi viáa 
única que me dexó . seguiré tus leyes ;: ; peró 
mi destino en vuestra vista. qué de males me originas! 
A morir voy 5 dende vos ¡Sale Beti. ¿Señora?.... Presurosd. 
ni grata,, ni compasiva Sida. Beti, ¿qué traes? 
sintais mi muerte , que os amo Beti, Qué traigo ? Nuevas desdichas, 
con pasion tan pozo oida, | Sidn. Pues dí, no me las ocultes, 
que ni aun esta pena quiere i que ya la costumbre imisma 
que interrumpa vuestras dichas.  « de sentir me ha hecho insensible. 
A Dios; ah! (que triste á Dios Beti, Ha un instante que salia 7 
para quiea dexa la vida - Falclan de aquí , y encontró 
en sus Ojos.) A Dios, pues, con mi Señor que subia i 
Sidney , y el Cielo permita á vuestro quarto con unos d 
que como creo, mi ausencia ojos que arrojaban chispas: 
termine vuestras desdichas.  UÉS€» sorprehendiéronse los dos; 
Sidn, Oid Falclan, esperad, | pero mi Señor. gus iras . ts 
¿que una accion: tan peregrina | disimulando $e le habló: 
no puedo dexar de::- ¿qué hago? con mueho agrado y medida, 
¿qué digo 2 ¿Sidney , delirast y volvió 4 marchar con él. 
¿sueñas? solvidas tu estado E d  Sidn. Á matarse. Desmayas e en la sil 
No ¿lpues sino? qué maquinas? - Beti. ¡Oh Dios? ¿Qué miran 
Nada , morir, Ay Falclan, . mis “ojos ? Señora; nada: 
con razon de fementida : Señura , ¡ay iistels ¡que fria 
me acusas , y con razon Ln se quedó ! Reniego mer | | 
culpas.la mudanza iia. ; de los hombres , y quienfía ' 
Acreedor 4 mi mano de elios. El neron de mi anor=. 
_ te Hicieron- tus exquisitas ¡A qué diablos la a ES 
— RICAS, MB corazon : o de Falclan sería ahoral ER 


OS 


Mal haya amen su venida, 
mal haya ella, y yo tambien 
que no le eché con mil pipas 
luego que entró. 

Sidn, Beti. Beti, Gracias 
á Dios y corazon , respira. 

Sidn, ¿Sabes hácia que parage 
Falctan y Arnil se encaminan 

Beti. No Señora, 

Sind. ¡Ay infelice ! 

Beti. Dexadles , pese á mis tripas, 
que se maten, que un marido 
malo se halla en cada esquina. 

Sidn. Le amo sin embargo, Beti, 
corre , corre, ordena aprisa 
que quantos criados se hallen 
en casa, vayan, amiga, 
en su busca repartidos: 

y diles que esta sortija 

premiará la diligencia 

del que evitar su desdicha 

llegue primero. Bef¿. Es inútil, 
que ya con toda malicia 

mandé yo que le siguiera -- 
Eduardo; y aunque su vida 
arriesgara , asegurase —; 
la de mi amo. 

Sidn, ¡Ay Beti mia, 
quánto te debo! 

Sale Criado, 1. Señora, 

esta carta en vuestra misma 
mano, me mandó poner. 

mi Señor. Si¿n. ¡Todo me agita! 
¿Quándo* Criad. Poco ha. 

Sidn. Bien. Je huce seña y 24st» 

Beti. El diablo 
anda suelto. 

Sidn. !Quál palpita 
mi corazon! 

Beti. ¿Qué embazada será? 

Sidn. La mano al abrirla. 
tiembla. Lefz. Ieñora, salgamos 
pronto del susto. 

Sidm. Oye, amiga. Lee. Madama::- 

Beti. ! Muy buena principio! 

Lee Sida. Pns. menos preciundo 165 pru= 

«dentes avisos faltó ayer ¿la promesa 
que me hizo de no ver mas Ú su antiguo 


abriéndolds : 


_amcnte y hueiendo tercera de sus desor= 
denados deseos, una cosa que debiera 


respetar por muchos títulos. 
Representa. ¡ La sangre 
se yela en las venas mismas?! 
Leo, En 57 


Es > y 


3 


Milad. Constancia. 


pis. en el de que no gue- 


de yo contar con la fidelidad de umd. y 
que dos corazones divididos no pueden ha. 
bitar en una misma casa, será ménos 
bochornoso para mé, que sean las que 
fueren sus A las ponga en exe 
cucion baxo otro techo que el que yo ha= 
bito.To mz apurto de vmd. para siempre, 
y olvidaré aun el tiempo en que estuve 
por mi mal unido 4 una muger infiel, 

_Conesto , y con que wmd. leida esta 
dexe mi casa y no vuelva É acordarse 
de su dueño me basta para vivir felices 

Representa. Fayor, ¡buen Dios! 

Desmayase en los brazos de Bett, 

Beti, Y van dos. 

¡ Bribon! 

Sale Miladi. Beti. ¡Qué eximinan 
mis ojos! Sidnéy , ¿qué es esto? 

Beti, A vuecelencia suplica 
mi humildad me ayude ahora 
á sentarla en esta silla, 
y despues se lo diré. 
Pero mejor se lo diga 

- 632 carta que es orígen 
de todo. 

Milad. Toma tú , mira 
si logras hacer que vuelva | 
con ese espíritu. . La da un n frasquita 

Beti. De ira 
no acierto á hablar. .¿ Qué así trate 
á una muger tan benigna 
y prudente , que le sufre 
sus contínuas picardias£ 
Mal fuego por el mejor 
de todos. Mas ya respira, 
ya abre los ojos; Señora. | 

Melad. ¡Qué sin razon! vaya , amiga, 
Sidnty , que no os creí yo 


tan poco fuerte. Sidh, e querida 
Miladi! má 


_Sientanla, 


pcs E 
si supierais mis desdichas::= 
Mila, Las sé. Vuestro esposo se halla 

alucinado : Os queria 

con ternura y y puede ser 

que alguna bastarda envidia: 

en fin, Sidney , Si hoy está 

ciego qual veis, otro dia 

abrirá los ojos, y : 

su culpa reconocida, 

vendrá á buscaros. E 
Sidn. No espera, 

Miladi, lograr tal dicha, 


¿áilad, ¿Qué hablais, E ¿dónde está 
la 


la virtud? acaso olvida 
jamas el cielo::- ¿creeis 

que no llega la voz viva 

de la inoceacia 3.-su oido? 
Sí, llega, la atiende amiga, 
la premia y la ama. Esperad, 
que á este negro dia sigan 
otros mas claros. : 

Sida. ¡ Mas claros! con abatimiento. 

Milad. Sí , mas serenos: la. vida 
es un texido contínuo .. 
de infortunios y de dichas: 
va el placer tras el pesar, 
el” llanto tras de la risa 
el bien tras del mal , y siempre 
tras del dolor la alegría, 
sin que jamas ni unes ni Otros 
en un corazon subsistan 
mucho tiempo. En.fin , calmad 
esa primera y precisa turbacion, 

y francamente | : 
me decid , qué es lo que en vista 
de esta carta resolveis? 

Sidn, Que sé yo, Miladi mia :. E, 
despues jeon vuestro consejo resolveré, 
que ahora insta... 
mas otra materia. Beti, 
parte corriendo, y avisa 
que arrimen al punto ei coche Y, Beti. 
de Miladi; y vos amiga, 
perdonad esta licencia : 

y venid. Milad. Nada os replica 
mi cariño; pero::- SJidn. Yo 

os iré dando noticia 
«de lo que ignorais, 

Filed. Pues vamos. | 

Sidn.! Ay Árnil, aunque ofendida 
por tí me veo, tu riesgo 
siento mas que mis desdichas.  Vans$e. 

Bosque : Suien Arm y Falclan, 

AMrnil. Ya que en en sitio nos VEMOS 
para las ideas mías 

- Oportuno , no perdamos 
el tiempo. Aqui prevenidas 
hay dos pistolas; toMAdes, Las saca, 
Ja que gusteis. | 

Folc. Ay querida Tomo la una, 
Sidáñcy , por mí quantas penas 
vas á sentir en un [dia. 

Arn. Aquí hay carincho , cargarla, 

Falc. Sí; mas en tanto me obliga 
mi nobleza á preguntaros . 
dos cosas. «4 rn. Was sea aprisao 

Fale, Si vierajs yos una Dama 


(prescindamos que querida 
fuese ó no de vos) en riesgo 
de perder su amable vida, 
£ no darla el favor vuestro 
decid , se le negariais? 4rn. No. 
Fal:. ¿Y si otra Dama os llamara, 
protextando que tenia 
que tratar -con vos un grave 
negocio que la ocurría, 
¿ dexariais de obedecerla? 41m, No 
File, ¿Pues cómo lo que hariais 
vos, sentís que yo haya hecho * 
«Irn, Claro es , porque mi hidalguía 
á hallarme en vuestro lugar 
lo mismo me inspiraria; 
pero hallándome en el mio, 
lo que veis que hago ¡me inspira. 
Falc.Pues á presumir llegasteis 
que vuéstra esposa; :- 
«rn. ¿Weniais - | 
á arguirme; Ó 4 mataros 
conmigo? Faíc. A haceros venia 
los cargos qués—= 
Arn, ¿ Habeis cargado?  Falt, Sí. 
Arn. Pues defendeos aprisa.  - 


Fale. Qué en fin, ¡no escuchais-los gritos 


de la razon! Arm. Ofendida 
mi- fama , sole su voz 
escucho, ' 
Falc. No , vuestra misma 
temeridad va á ofenderla, 
guando piensa redimirla, 
Pero una_ vez que ofusacdo 
vos, no advertis que peligra 
el honor de vuestra esposa; 
ya murais, Ó ya por dicha 
mateis ; yo perder no debo 
tan digno punto de vista; 
y así porque madie pueda 
juzgar que á vos os obliga 
á esta accion algun fundado 
rezelo de que atrevida 
Sidney manchaba conmigo” 
¡vuestro honor de esta ignominia e 
quiero librarla y libraros,. : 
ton Jo que yo conocida 
vuestra intencion , me detuve 
á escribir con gran malicia 
en esta tienda ; leedlo, 
y guardadle , porque os sirvan 
de descargo, bien mateis 
ó bien murais á mis iras. 
Lee Ar.Si sois copoz delsostener en el cam- 
po lo que en oprobio demi sangre pre 


a 
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feristeis en un estrado , á las nueve de 
la mañana , os aguardo en el Parque, 
para haceros ver quales mas noble que 
wos::- Nicandro Falelan. 

Representa. Bien: ¿estais ya prevenido? 


Falc. Si. «<Arnil. Pues morid. 

A Arnil le falta el tiro y Falclan perma: 
nece sin hacer fuzgo con la pistola 
en la mano. 

Fale. ; Qué os admira ? 
AÁrn. Pese 4 mií que faltó el tiro. 
Falc. No os pese , aquí está la mia, 
«aArn. He, disparad y no hagais 
así mayor mi ignominia. e 
 Falc. ¿Qué decís? Por Dios, qe cuRque 
para defender mi vida j 


ni lo-hice, estoy para haceríó E 


- 8l yer que de tan indigna 
accion Img creeis capaz. 
No merece esta hidalguia 
vuestra ceguedad , lo veo; 
pero noes tan vengativa 
mi colera , que me haga 
olvidar lo qu: á mi misma 
sangre debo. Bien conozco 
la confusion que os motiva 
el ver que os presento el pecho 
1á vuestra infame Ojeriza, 
y de este aleve instrumento : 
no hago el use que podia. 
Veo tambien que ereereis 
tan generosa accion , hijo 
de el odíy cón que tal vez 
miraré mi propia vida: 
Pero os engañais Arnil : 
no tiens tan abatida 
1 alma Falclan, ni cede 
A valof 4 sus desdichas. 
Amo-4 Sidney , esperada 
con impaciencia la dicha 
de sir suyo 3 se multó. 
(es muger, nada me: admira) 
y os dió su filino: venga: 28 
de sú mudanza imprevista, 
ausentándoma de Ló: adres, 
por si es que á vuéstra noticia 
llegó mi ámor y serviros * 
de ¡algua estorvo podia. 
Bien á fe. me habeis pagó, 
la fineza. Si creiais : 
que yo habia ya olvidado 
£ vuestra esposa y es mentira, 
-Ja ano (s0y ingenso ) la amo; 
-pero con pasion tan fina 


=> > 
A 
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o á algas hoy vuestra dicha, . = >> 


y honrada , que 4 ella debeis 

en esta ocasion la vida. E 
Rellexioné que si os daba 

la muerte , todos creerian 

-que era “por gozar tal vez E 
sin_estorvo las caricias e 
de Sidney ; y como Londres 
la cree por fuerza unida 
á vos, quien duda que parte 
en el exceso la haria, 

y que cubierta de oprobie 

hoy su fama quedaria : 

y yo por no aventurarla 

quise ayenturar mi vida,  = 
_porque- na creo que haya 

un materia más digna 

de respeto para un hombre 

de qualquiera gerarquia, 

que el honor de una muger, 

É y mas si es muger que estima.) 
Fuera de que sé yo'quanto A 
ama Sidney vuestra vida, 2 
y no habia de privarla. 

- yo de una cosa que estima. 
En fin, sea el que quisiscreis 
el motivo que me obliga 
á haceros esta fineza, ' 
no la estimeis, admitidla, 

y con ella una palabra, 

y un consejo. Este se cifra 
en haceros ver que el hombre 
que torpemente denigra 

el mismo honor de su esposa 
con sospech15 tan indignas, - 3 
no se quexe si-á evidencias Ss 
las ve pasar algun día; 

pues el que se ve ultrajade 

sin justo motivo , aspira 

por lo*comun á vengarse, 
y hay de él si se verifica, 

pues del medio que él sintiera 
mas , sin duda se valdria, 

La palabra es la que os doy 

de salir á toda prisa i 
de Lóndres , para queno == ..£ 
tengais jamas á la vista 

un objeto que llegó. 


Pr 
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Dale 33 dstola: E | 
Disfrutadia en? es, E E E 
que yo á pesar de la envidia 
que os tengo pediré al cielo 


que ditate Yassiras e > > 
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que vuestros gustos aumente, >. 
y que vuestra union bendiga, 

para que Jos hombres todos 

quando tuvieren noticia 

de los nobles sentimientos 


de mi amor, con razon diga ( 

que tre sido un amante honrado, 

aunque con escasa dicha. 
Br ¡Válgame Dios! Tan corrido, 

me ha dexado la hidelguia 

de Falclan, Como como confuso. 

y fuera de mí la indigna . 

trama que supone. haber 

“urdido Sesi. ¿Ella misma 
“no me dixo,que Sidney 
sin duda citado habria ) 

_4 Falcian , quando. los dos, <- 
la hacian, una: visita 
tan inesperadas Sí: 
pues como Falclan afirma, E 
que ella le. llamó á «su casa, 
porque consultar, queria. 
con él un asunto grave. 
¿Y cómo (¡ay triste!) atestiguar 
mis criados, que Madama . 
con instancias | pidas 
pidió á Sidney que la fuese. 

á honrar con su compañía 
para comer ? Mentirán | 

(todos? Si,-sí, que lo diga 
muy bien sobra : y0 con0200 
su caracter ,.€s sencilla, 

(me ama de veras, y nunca 
tal delito. impotaria, : 

á esa fiera , á,no ser cierto, 
fuera de que le confirma - 

el verle salir _puco baos 

de su quarto: (¡ah- fementida, 
ab liviana uan, o e 
era ta virtud fingida!) 7 “ 
En fin, mi resolucion | 
es justa, si: Árnil, apriesa, 
hasta su nombre .olwidemos 
de una yez 3 y si reliquia. 

de amor en-tu corazon 
hau dexado sos perfuias, 

- arrojemosla , 
de) alima , sl , aquell a papa E 
— destestatio. imágen suya 2 
- que grava'on sus caricias, . 33% 
Detestemos la memoria . 
del infortunado dia = 
que á ella m6 uní, porque Lóndres | 
$1 Su. traicion IPP e Es 


¡E 
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A 
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borremos 090 
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vea que supe yo honrado 
pastigaria y confuadizia.. 
A Cc T,O. TL... 
Pd corto de Árnil, y saien Bots 
y Sianez, 
5:70 Dexe vmd., ya de llorar 
Señora , que no hay motive 
hastá ahora para tanto. 
Sida. ¡Ay Beti!... 
Beti. ; Pues que es, precise . 
que salieran 4 refir ? 
Sida. St, que se cree ofendido; 
y su genio impetuoso PE 
y colérico;::-" ¿qué.ha dicho A : 
, Eduardo? [Betz, Que mi amo 
“le atisvó, y enfurecido.- 


1 


le hizo volver hácia. casa. ¿> 
mas que ¿de paso, z LA 
Sidn, Otro indicio S a E 
AN US 
_mas de su despecho. Betf, Vida 1 SÓ 
no dicen que han recorrida.“ 
los parages mas ocultos, E, A 


los mas solitarios sitios 
que hay al rededor de Lóndres? 
S:4. Si. Beti, Pues Señora, imagino. 
que 4 ninguna calle ó plaza. 
para reñir habrán ido. 
Fuera de queno es Falclam o 
capaz amandoos tan. fia0, E 
de admitir ,, sabiendo que.es : 
vuestro esposo , el. desafio. 
Sind. Pero es noble, aunque es prudente, FEA 
. y el genio provocativo: E 
de tu amo á una Hwvoluateria 4. 
- aceion la habrá conducido. so 3 
Beti. Sea así , mas dexe vmd.. RS E: E - 
que haya al. miénos. sucedido, A 
y entónees. podrá. Morar, — A 
Pero sis, para, martirio... > 
muestro , vivo está, ¿Y aquí - | 
se acerca, pa 
Sitin, ¡Oh Dios! ya respiro. : 
Sale Árn. Entereza Arnil no otrideszap.. 
- que está tu honor. ofendidos 
Beti. ¡Qué o Ojazos: tan-espantados ! sap. 
Sida. ¡ Oh, quán cobarde le miro!” ES | 
_ «ra, ¿Nou han puesto. en manos de vid, 


le 
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horas hace. un pliego mio? Sin. Sí 
Árn. 5 ¿Pues cómo ya no ha' puesto - SS 
en práctica el contenido? ' > 
¿Quiere vmd, darme. esta” prueba / E 
mas de su tierno cariño - A 
A E 

a az 

A > — 


/ CANA 
y obediencia ? Sid, No ereí que 
ua precepto tan:::- Árn, Impio, 
¿no es verdad ? 
Sida. No, mas tan contra € 
ni bonot:ii=-- e 
Ar». ¿Ta honor? ¿Tút- 
Sidn., Y o espiros 
v4rn En fia, .no vengo 4 expontr 
mi quexa , ni á dar oidos 
á los” descargos de vid. | 
pues claro” es que habré yo, visto. >, 
muy comprobada la ofensa 
mia, quando la vindico. 
Soto vine á que me diga a pe 
E quando, , Segun ya la estribo, 7, 
Je dexará esta casa 3 pues / ” 
sentiré , Si verdad digo, 
=/ venir, encontrar á vmd, Z 
enla, verme en peligro 
- de tratarla como no y 
—debeo. Sida. ¡ Ay esposo mio! =53 
Ez Echase pre ecipitadamente á sus pies. 
Ss Yo esposo de una muget 7 
liviana z ántes á los filos - 
de este puñal;.:- Sacándole. 
da Beti. 5 Qué hide PE E 
— Arm. Nada Miréndole con indignación, 
- Side No de mis martirios s 
ES impidas el fin, amiga, > 
cy tu Señorii- Ara. Cocodrilo 
S aparta, > que ya no es tiempo 


es 2 


de cautelas y artificios. A, 


y + 
















ERbaz de haberte ofendidos 0 
pasa. con ese puñal pS 
mo'eorazon que tan fino 

te adora ,-y no me condenes 
son rigor tan excesivo, 

á vivir en tu desg: acia, 

oy sin tí, Aru. Mas tus fingidos 


A 


sapaoS > porque: te mito A E 
con tal horror , queme ESO. 
SÍ. 9 me te mo. ya 2 mi mismo, - 
a Beti. Agueste. nombre es Un E $ 
HE Ark. ¿Qué hablas tú? q 
de ets. Sina. SIE Con temor, 
Arm. Vea vmxí, donde resuelve 
o - partir > , calbajas. > vestidos, E 
2 1 AdOTnOS y, quanto_ Ine pueda : 
p<. Trácr- 0% to. SEcesivo ER 
4 la memoria 'un objeto > 
que justamente abomino, - 2 
Ly ión! 9 A: EA 


- 
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albazos me irritan ; vete, : 


: QUÉ temia ? 


od 


le 


a 


su hermano , Segun me ha dicho, 
Megará 4 Lóndres en breye, GA 
y queda al cuidado mio 
hacerle entrega tormal 
de su dote ; y pues yo misme 
la ruego que no retarda 
su resolución , confio 
que no dará vmd, lugar 
WMadama , al tercer aviso. 
-Sidn. ¿Wes Betilas consegiiencias 
Beti. Pues yo digo 
da verdad, jamas de mi amo 
esperé tal desatino, > 
Side. Yo sí; su temperamento 
pronto me fué conocido, . E 
¿aun ántes de unirme á él. ás 
Beti. ¿Pues para que entónces mismo 
no le dió. vymd. calabazas ? 
Sida, Cumplí eomo era preciso 
Ja voluntad- de mi “madre, z 
Beti, y esto me ha perdido. 
Bet. Ea todo la obedeciera 
yo , mas tocaate á marido, 
mi madre perdonaria, 
pero haria el gusto mio. 
Sidn. En fin, hice mi deber, 
y aunque no ban correspondido 
á su intencien Jos efectos, 
nó es culpa suya. Bizo juicio 
que ls be las, e E 
que/en Arial habia visto 
¿me harian felice. En fin, 
pues el cielo asi lo quiso, ; 
— pacienci la, y 4 otra materia 
pasamos. Tú ya has oido 
la postrer resoluejon — - 
de mi esposo ; su: delirio 
le hace j incapaz por ahora - 
de dar un instante oidos - ” 
- 4 la razon, de manera. o 
que aunque sea á pesar anto 
debó obedectrle ; 5 pero y : 
dónde iré? Beti. Yo he sentido 
-que menóspreciara vind. Es 
las ofertas que la hizo? A 
Miladi; su casa: Sidi, Beti 
¿era sospechoso" asilo ¡ mes: 
en el dia; pues tal vez. Sto 
creería, y no sin motivo * 
tu Señor , que únicamente | 
me valia de es SL 
para tratar á 
allí sin tantos testigos. $ E 
USA mas siempo. a 


qa 
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Beti, A mí un medio me ññ ocurtida 
por el pronto. Sida. ¿Y es? 
Beti. En casa de mi * 
hermano: :- €s raducido 
el quarto ;-pero estaria 
vmd. eso. yo lo fo, l> a 
bien cuidadá. Sian, ¿Y sabes tú 
i querrá. $ Beti. Vaya, pages 
la quiere 4 umd. 
Sida. ¿PRES Mg > A 
yO desde luego el dástido E 
«acepto com gusto ; vamos, 
RO se irrite; mas conmigo E 
mi esposo , 5i me detengo. — = | 
Beti. Wial empleado cariño. MP» 
¿Voy 4 recoger las joyas * [AS 
id. Nó Beti, ni mas vestidos 
que esté be de erro 


Beti. Que mal. 


hace vmd. Los bigtáOs » suyos 
si fuera posible ES 
me llevaria yo conmigo. 
Síidn. No me mas añijas 
Beti. Bien, vamos, . == 
dido. Vamos, y tapados 
- los cielos, de la amargara 
én que se. ve sumergido +» 
má corazon , hagan ver 
mi inecencia al dueño mio, 
y muevamente á mis brazos 


le traigan amante y fio, > 


que como yo tal ventura 
consiga , vengan mártirios. ese. 
Apusentomas largo cor algunos taburetes. 
Lrnit sentado como poseido. de la Mayor 
agitación que se ecba de ver en la enquie- 
tud de sus ademonés un corto instañte, 
a w sáte un Criado. 
Criado. r. Una determinacion. 


tan repentina , aturdido ; 
, me dexa ; 


mi.ama , no puedo. ET 
creer que diese motivo 

para tanto Su recato 

y su virtud. Yo no he visto > 


Y 


mas en ella une accion : A 


opuesta al tierno cariño 2% 
¿que mostraba á mi Señor: es 
pero él está alí rendido — = 
á su pesar no le extraño. == 
Ar». Sepa Lóndres*su dont; AR 
Levañntase furioso, 
5 ?pero quién 'está aqui? 

Ceja. En este instante. Pido 

mi Señora j Arola. 


> 


“a W74 


Criad, Sembrada 


e Qs 2 
de Beti, y: aufque 5 juicio > 
y cordura pretendió pad 
disimular Su excesivo 2% | 
dolor, al salir su liante> pe EE 
wí que corria hilo 4 hilo, £ . 
or sus mexillas. 
Ar. ¿Salió ¿pie x, _' | a 
(ads Si Señor. 4Lra. ¿Has diche 5 
á Eduardo que las siga 


NN 


con recato y me dé aviso AER 
de donde entraron Í q > < e AE 
Criad. Tras elas : | E 
salió. [E 
Arn. Bien Le bace seña que se vaya a 


Criad. Vuestro permiso 
aguarda el Procurador 
- "para entrar. ) 
- Arn. Bien Tu Fabricio 
vete á casa de Madama, 
-y dila que hoy determine 
comer con elja. A O : 





de sal ,- por voto mio, SS y 
estaria aquella casa. > 
tiempos ha. A a 
- Arn. Pues ella: Guiso, e 
OCUPO en mi Corazon. 
otra el lugar, que ha perdido. AE 
Sale Par.Siento, Señor, el haberos 
de traer hoy" por mi oficio. 
una infausta nueva. Len. Y bien. 
Var. Nuestro pleyto se ha. perdidos 
vuestra cuñada probó 
ser legítimo aquel hijo 
que hubo dos años despues, 
que con tañ justos. motivos. E 
se separó vuestro hermano 
de ella. -Árn. Es ai | 
Varn. He¡ visto AA Se 
la sentencia que hoy' se ha dado, 
Para que al instante mismo - S 
se la ponga en ¡posesiow FER ES 
'de todo, Presto imagino E 
que es será notificado; E 


sun | 
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Mas porque esteis prevenido — | 
creí_de alguna importancia, 7 
daros ántes este aviso vases E O 
rn. Este es-el golpe mas duro SS E 
que podia mi lestinio : E AS 
descarrar sobre mí 1 SA a 
y en que ocasion!,Ya perdido - 
estás Arnil. Tu desgracia 
RO ¿uede. esperar alivió -/ 
en tiempo. aiguno, Los Pocos 
Ba 


SR 
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19 
bienés que en este impropicia 


«dia me quedan : : ni aun bastan 


Árs. 3 | 
Criado e 


á cubrir, si lo examino, * 

mis deydas. NG me ha dexado 

la fortuna ni un amigo. 

que me dé la mano. Tedo, 

todo á un tiempo Jo he perdido.” 


Sale Criad. 1. Señor; la consternacioB, 


el espanto , y el conflicto 

habitan únicamente ie ¿ 
en la NS E 

vién Y dilo. E 
adama. | 


Arm. ¿Por qué? habla. 
- Criad, Su camarero ¡me'ha diche 


- cen alguna turbación 


solo que habia sálido 
su Señora 'á un torto viage - 
de Lóndres. Ara. ¿Y quándo E ? 


€Eriad. Hoy mismo. 


edrn, 
Criad. Toda su demas familia: 


PE 385 ñ 


. 


Y 


3 Hoy? ¿con quién? ¿4 dónde? 


ha dicho, que salió al amanecer 
á pie, y con solo un antiguo > 
criado del Caballero | : 
Falclan , que á darle habia ido 
an recado de su parte.- > 


Ara. ¿De Falclan £ 
Eriad: Así 


¡me han. dicho: 

Y que á'tosa de las diez, 
entregó un des conocido, 

4 la camarera un pliego 
que le leyó con indicio 
de algun pesar , y al instante 
despidió sin mas motivo 
que-este á toda la" familia, 


A ¿A toda ? 


Eriad. Así me lo han dicho. 


Arm. ¿Y qué Madama no ha vuelto 9 
a Antes sospechan que: ha huido con 


Falclan.. Árn, Pues ES 


el Su aménte >: Z 


dicen que eras Sus continuos 
misterios y conferencias, 


el muchísimo sigilo 


on que se trataban: , la hora 
Intempertiva , MOL AO 
doude se hallaban ::-> Arm. Ea 
lo que hablas, ( ríad. Así'me: han dicho, 


Aru. De cólera: , pi aún: lyo sé. 


lo que pasa por mi ínismo.- 


Veré ya. Criad. Muy poco gusto O z 


la nueva”le ha producido. Dare, 


Ar Fajclan su amante, Falclan, 


e 


A 


.enel dia? Sí: y. él mismo 


y 


es verdad, ó es desvarto 

de mí fantasía | Pudo 

caber en ella el delito 

de fingirime -4 mi caricias 

y de eparentar desvios 

á Falclan , quando es el sole 
objeto. de su cariño! - 

¿No estuvo toda esta noche 02 
en los jardinés conmigo 
dándome de su fneza, 
testimonios repetidos ? 

¿Pues cómo es creible , como 


- que estuviera .enfónces misme 


previniendo su cautela - 


el pesar - mas. excesivo - 7 = 


á mi amor? No puede “ser, 

Mienten +odos Jos indicios. 

Y quando no mientan, yo 
no creerlos determino - 

hasta verlos por mis ojos. 


3 Pero Faletlan-no me dixo 


que iba á ausentarse de Lóndres 


no aseguró que Madama 


para tratar un preciso A 


negocio con él.ayer 

le envió á llamar? Es fixo. 

3 Pues qué mas indicios quiero, 
que mas pruebas necesito 

de su traicion.2 Vive Bios, 
que si para mi martiyio. 
llegara yo á averiguar: :- 


Sale Criad. 1. Aquesta. A ha vaido 


ahofa: :- AÁrn. ¿Quién + 


Criad. Un Lacayo . 


de Madama ,* y segur. -q1a0, E 


la envía la camarera, E 


Arn. Muestra , saldré de este. abismo. 


en que me veo. 


Criad. De tal-muger , yo la: verdad digo, 


no esperaba menos. 


Leo. Árn. Mi gratitud á las muchas Patas 


que be debido 4 umd. me ban obligado 
a ocultorle la pasion que profeso dias 
hoce al Caballero Falclos. Con el me 


woy de Lóndres, según las apariencias, | 
para siempre , y no pudiendo pagar é 


umd. de otro modo la obligacion que le 


- confieso ,bego por restituirle- el amor de 


$4 esposa y: descubriéncdole que quanto 
llegué ú inspirarle contra su virtud y 


decoro , fué supuesto: y que me obligó. 
á ello iio el deslambriy á umd. - 


de qualquiera sospecha que le biciera 
¡ E A 


- 


e 


: soncebie contra mi el hallar á “Falclan quisiera, reconocido 
alguna vez en micasa. EHles el único volver 4 mis brazo5 y, Como. 
hombre á quien amo en esta vida. Haga lo be de intentar , quando miro 
umd. lo mismo con la amable Sidney, ol- que ni aun para sustentarla 
midando desde boy el verdadero ¿ apa- tengo los bienes precisos, 
rente extremo que manifestó á ssegura Ademas de que creerian 
servidora: Madama Pela Sesi, que por verme hoy abatido, 
Criad. Esto. , pobre , y despreciado de esa. 
se- lama poco, y bien dich. 8). vas.  -Muger que á tal precipicio 
Ann. Arnil , que especie de fuego “  Tme conduxo , pretendia. 
-€es esto que el paso mismo . : hoy volverla 'al lado mio, 
gue me' consume , Ie dexa 7 y Pues qué he de hacer?; qué? Ya está: 
estatua de marmol frio? : - meditado. ¿Estoy perdido? 
¿Dudo aun? ¿No es lerra suya? Sí, acabe pues de perderme; 
suya es, suya: no deliro.: -=- mas sea por. el camino 
bien la conozco , y Conozco ; - de la venganza. Kalcian, A 
aunque tarde su artificios... a ; y €st Ipuger, los MStivos A a 
¡Muger ingrata, Muger 2 + - de mi ruina son, pues sean * 
vil! Al fin has conseguido. /. - tambien los objetos: dignos 
hacerme el mas desgraciado $ de mi-foror,-que despues 
de los hombres: tu atractivo. . "sin que nadie mi-designio 
pernicioso , en miinfuyó HA llegue á penetrar, huiré 
un despotico dominio. 4 climas desconocidos 
hasta arrulnarme. He-gastade  donie mi dolor , mi rabia : 
A contigo E 7 6 mejor que ellos, mi mismo 
mis candales. Mi. opinion, remordimiento , dé fin 
por tu trato he embilecido :” 7 á mi vida , y tal martirio. ase, 
y con. escándalo ; E ET: Aposesto corto de Falelan, y sale Éste 
aparé” de mi cariño . a por la derecha. de 
- y mi lado á-una muger . "Fale, Hombre infeliz, no cambiara. 
— virtuosa, sin que- arbitrio E hoy to “estado por el mid, 
me quede de reparar. aunque me veo olvidado 
estos yerros. Persuadidos > >“: de pidney , quando el querido: == 
á que. tendria niíejor POB 7 COD tanto extremo. Si tiene A 
exito que el que ha tenido. : algun bonor , es preciso. == 
mi pleyio, no habido eun Lóndres que le mate aquesta afrentay ES 
- quien anduyiese rémiso .:' Ta Sato Criad. 2. Un hermano, segun dixo 
-en franquearime dinero; II de.Beti, trazo. esta rta E 
pero hoy. ya, qdo 3 su vido o Pale. Muestra. Que Est ; 
Jegue- este funesto fallo, Criad. Ea partido ya TA 
no habrá medio executivo 2  Fealr.No pedirá vESPUESIA, A 
de gue no se valgan para 0 ¿Exacuasté con sigilo | ; 
ostigarme. Sí, es preciso - E E — : > 
que sea ya' Árnil la: mofa. 7  Criad. Aquií están los ES Se los dé, 
de todos sus: enemigos, | Falo, Bien. ¿A quánto han ascendido ? 
+ siyoá lo ménos pudiera A Les mil > y tantas 5 -Ubrás. 
aprontar el excesivo - y 50077 Pale £¿NÓ Mmáse.- 
dote de Sidney: :- su hermano, CriadEn aquel oficio : 
que á que casara conmigo. > no se habian preseritado a 
se Opuso siempre, el primera .. "hasta ahora A 
será en el instante mismo “2 “Fale Diste aviso 00 
quelo, sepa. qué á aprontarlo 405 para que los que acudiesen E Ñ 
me obligne, Y 4 mi ¿qué arbitrio 4 él en lo sucesivo AS S 
me queda ? Aunque Jo z Herto | los dirigiesen aquí? 
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A E ; A ES 
Eriad. Si Señor. Lali el Criad, Criad. Mandídmé A y. E AR 
Folc. Bien: aunque indignó > Fale, Que entre. 3 5 Arnil buscarme? a 
de esta finzza- lg CERO), ; z Sy con que designio. 5% A X < Y ER S 
ng sufre el carácter anfo EN y “Sale Criad. 2. y Ara EE derecha, 
“que ua hombre de honor Se vea ci Criodi Totrad. LI 
con un concepto! perdido” A A Al mténos podré o 
pudiendo yo remediarlo. - | salir de este Jaberintos — DRA 
de > “dore ta eurfa, 4 Pale. ; á dué niirais2 Arm. Si estamos soles. 
Sidney. : o A MAA €, E TROS E los indicios q 
¿Sidney á ns ¡Lo “deliro. > ESE QUE Ebis: algo irritado, PS 
sin duda! ¿Escribirme 2 Grande oy por si.acaso es CONMgO: ii NS 
debe de ser el. motivo. Va dá cerrar las puertas. 
Lee. Lueho que recibais esta, couor 2 de Ara, ¿Qué E 4 
vuestra urbanided que 05 Heza sis á casa Fale. ea estas puértas rtas AE 
del. hermano de_Bet E, que es,un Giruja= Ahora si poa serviros A 
no, que vive en la callesde $. Ffames en sigo. Hablad nadie ya 2 , 
donde desea hablaros maestra mayor ser- "puede notármos , ni ÓÍrnos. | ] 
vidoras SS A ar Ofendi do-—estoy dos veces 
Rep: tentes Hablar rme, y ef casa ot de vos, Fale. Yo no os he otendide 
As ¡disney! 351 ha perdido el puici ef > ningupa 4 vos. Pp; seguid. 
Que he de. inferir de un “arroja 15 4, Uoa en mi honor::- y 
“tan nuevo, tán nuáca e A Fale. Desvário. : de 
ew$u Escrupuloss modo: E Ára. De. que procuré vengárme A 
de pensas Y Hasta aquí. hahuido | 2 Acomo., nób eS OS 
de verme aun en Tos paseos, EOS E Ya lo me visto. E 
A a regocijos y” S 2 rn. Y Otrá en miamnor: ya es Falclan, 
y hoy ella propia me buscaf +. hablarnos aquí il PA 
-/Hoy que su esposo Ofe ndido 5oÑ o disfraces !. El que un hombre 
mas que “hunca se imagina, 2. estando como yo unido. e 
7 Quiere hoblarme con“ peligro. > 4 un: Dima cón su gustó, 
E de su fama? ¿Qué he de hacer? 5 2 ameá otra por capricho; , 
- Pues si es: E ed E sn vido) => + PO vanidad , O porqué, ES 
no ha de creér evid A SU MiciHar o” desdicha QUO A 
ya sus rezÉlos indignos O no es tan extraño qué pueda ss 
IO, as que; Sidney me tenga E sorprenderos.  Falc, a EA 
por grOSETO., determiño ) en de. Imagino ON 
no' verla mas; mejores que seriais sabedor - E 
que padezca el honor mioy E - ; tiempos hace dé. cariño +. y 
que E a sé aventa re el suyo. ES € interes. tomo que > > : a 
Srialcian= 401 mas que fiño, z E yO sal singular atfactivo ARA 
se > tu o honra Ho 90) y cree: e Midama Sesi: no as 
que quien con Sus 1 repetidos A 2 diré si corre spondido, 
-—€XITOnOs expure todo > y 2 pues bien se ve que á no estarle 
el honor de ze que quiso E - Vuestro trato hubiera sido “7 
e la «Censura del vulgo, e 2 2ménos verdadero. aia => : 
sidice que JA h3 querido. SS ahora recibí el avisa. PES 
miente, que ¿Un mas-que su amante 1.2 de que enamorado" VOS: ; o 
mostró que era su enemigo, /- a Fale. Mentira. o > ES ás + 
- Sah Criodo. 2, Wesnsur Arnil.—. O SS con el. indigno A > RSE 
Falo, ¿Cómo? ¡Quér a cebo de vuestras riquezas, 
Descubrists enel oficio. 4000 - persuadirla habeist podido > S 
que era your ,Criad. Nada. + 4 queme dexo, Falo, Es verdad: a 
Falo. Sé $e AA ES A Árn. Que con vos hábia huido - ER 
e mientes: :- silo A: A SS ES Pale, ES yo 
7 E j E A > = 
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2: aun ántes de haberos visto; 


7 encantado y disiraido, 


en Lóndres estoy, 
Arm. Que á uniros 
con ella ::- 
Pao, ¿Qué? 
Ara, Qué 4. casar os ibais:: 
Fale, Mentira ; he Sfrecido: 
«á vuestra mugen el no 
casarme, y sabre cumplitlo. 
¿Arn. Al ménos disteis pálabra::- 
Fafc. Tambiea miente quien tal dix0, 
que Falcian zo dió en su vida 
palabra que no- ha¿podido 
cumplir. Arn. Eb tin, yo sé, bien - 
que de su casa ha salido, [e 


Fale, Verdad; ps to no conmigo; 

Á:xñ. Que UA 0 de Londros; 

Falo. Verdad. 

Arn. Y que formó este designio 
de acuerdo con vos. 

Fale. Tambiera es verdad. 7 ) 
Fuera artific :108> ; 
Arnil,¿Faiclan los detesta, 

y Os honra con creer lo mismo 
de vos: eonozco á Mádama: ; 
por uña muger de indigno: 
carácter diez años ha pa 
supe que habiais caído 

en el lazo en que á otros mil - 

- pe: no $8 mucho artificio, 

y de vos mo lastimaba 


Yi 


pero nó bien'me dixeron: E 
que erais el feliz márido > N 
_de Sidney, Esoy. claro) os tuye 
por. Hombre «e=pocd “juicio, 
y ningna- discernimiento 5 , 
pues. Hombre. que el atractivo, 

+ 'elPtalento y la virtud dé Sian, 
por el mildito 


mérito de y:ta Madama -' $ 


_dexa , € está loco y6 digo 
que tiene extragado gusto, 
"Llegó despues á mi oido 
2 andab is con vuestra esposa 
Ruy poco amante , Ó.mas tibio 
de lo que debiérais”, y esto.“ 


me llegó (debo decirlo) 


tan al alma, (que dispus> > : 
librarla 4 ella del mar: irio 

con que era fuerza” que OS viese 
WS 
y á vos de la esclavitud -- 
Eg 9hz95% en a con viye 


pa 
y con un criado vuestros | z 


e 


Y 


dolor 6s miraba. En fin, 
me pareció buen camino. 

el de aparentar > alguna. 
_inelinacion Ó cariño 

4 esa muger lo hice, (solo. 
aquesta vez he fingido 

en mi-vida) mas tambien 
que á creerlo y adníitirlo 
Hegó 5 con tode  yo/ pienso 


que el haber ella sabido 


mis muchas”: rentas , y creer 
-que casar luego conmigo 

vendria á ser lo mas. facil, 
recibir mi obsequio la hizo 


á primer embite, ¡Yo 


viendo para mi designio” - 


tan ea sazon £ Madama y 


la dize que era preciso 
hacer una larga ausencia 


Y 


de Lóndres ; hubo ¿suspiros 


de mi parte, y aun llorara 
tambien si me hubiera sido. 
posible 5 afecté rezelos. 
4% que á vuestro trato antiguó 
yolvieta ,-<en fin hice c0sas 


nada SE carácter mio, sz > 


. Os escribió un pliego, que” 


Ja verdad. Perocella astuta 
que daria as punto dixo, 


dos grandes: satisfacciones 


á mi rezelo. Al proviso. 


Ln sia duda habreis recibido, 


< 


SS 


57 


0 


E 
dispuse lo ( NECESITO) 


y 52 dipuso á seguirme 
donde quisra:que el. destino, 


Ó- mi gusto. me llevaran. - - 
YO que ví ya conseguido 
mi intento , perder no quise 
pecision. Ál punto mismo. 
y dando á un criado mio 
las «órdenes, convenientes, 
la hice salif al proviso-. 
de Lóndres con él, 4 fia | 
de volver con este arbitrio 
á Sidney su amado ESPOSO, 


r 


A 


y á vos la quietud y el. juicjoz 
308 ofendí en esios Zen. Sí; 


pues habiendo vos sabido 
igué era nna dosa ten mia). 
debierais por mi honor mismo 
respetarla. A mas de que 

es desayre conocido 


para mi su fuga ¿pues 


quentos la. Pe ¡Sabido 


js a > x y 8 
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an Ae 3 mi me 0% 

por vos, Fale, ¿Y bien qué? - 

_ «rr. Que mi altivo E 
Carácter hacer no puede : 
un papel tan poco digno Elda 
de mi personz. : 

Falc. ¿Y bien, qué? — 
vos os dais por ofendido - 


de mi proceder, ca 5% 


Ara, Sí Fale, Pues | 
yo creí en ello servíros. 
Árn. Pues no. | | 
'Falc. Y bien, ¿qué pretendeis, => 
— E cdta, A quedaf BEQES 
mas Yo 
Fale. ¿ ¿Cómo 2 Arn, E 
e 3 vos en este sitio, 
y á esa muger fementida 
donde el sentimiento mio E 
la alcance , despues, > 
Falc. ¡Qué ciego | 
y que obstinado le miro! 
ué en fin matarme quereis? 
yn. Es el único camino 
“de quelar bien puesto yo.. 
Fale. Pues sin espada me imiro 
¿mientras voy por ella, leed 
estos papeles. 
: Dale unos pliegos y vase. 
dr, ¿Qué miro? 
Vales contra mi son todos 
éstos ¿3 pues con qué motivo 
vendriará su poder? EN 
Su carácter: :- do' que he oido 
de su generosidad . - 
ma hace erestus-yo imagino 
qUe sino tan fácilmente 
no se hubieran desprendido 
de estos vales , estos viles 
usureros. Si, corrido 
. me dexa solo “el pensar 
esta accion. 
Sale Fale, Ya. lós ha visto. ap. 
Ya traigo espada, tirad. o 
-Arn. ¡Ah con qué rubor le miro! 
Tomad. Faíc:De nada me sirven, 
rompedlos. 
Arm. ¿Qué mas indicio 
de que estan pagados ya? : 
Falc. Y pues según! habeis dicho 
quereis” matarme, reñid 
Arn. Perdonad. Fal. Refid, ó vivo 
E á paca qué haceis $ 


Y 


£ 


y 


e 


_Ealc. Mirad, 


_Bid. Mi pronostico , ¿qué tal? 


Bid, La boda acertada, digo 


Arn. Quitar. 
á mi carácter altivo. 
el riesgo de ser ingrato, 


— Arn. Ah Falclan. 
Arvodillándose ve FgONZOSO,, ; 
Ealc. ¿Quémiro? 
- A Dios. >: BASCo 
Ar. Oid. ¡Oh poder AR : 
extraño de ua beneficio, 2% 
quan pronto trocar supiste 
los rencores en cariños! 
Pero pues él generoso 
va 5uyendo seguu he visto, 
de que yo mi gratitud 
le” múestro reconocido, > 
le seguiré publidando 
= un hecho tán peregrino, SA 
Y tu -Mmuger cautelosa, > 
cuyo execrable artificio 
á tia infeliz estado 
en un dia me ha traido, 
alejate tan aprisa. iS a 
de ELóndres , como yo mismo 
te alejo de mi memoria 3 
pero prevente en castigo 5 
de tu" vileza ¿á sufrir Es EA 
los desprecios de ese mismo 
por quien me dexas, y á ser, 
si Su intencion averiguo, 
el escarnio de Inglaterra, E 
y escándalo de los siglos. - ase. 
Aposento 2218 largo dato de los demas: 
Sidney. tiorando , Beti, y Bideifo 
QUÉ wotas > tatigo. 


a 


G 


_Digo , si te ha sucedido 

al pie de la letra-todo 

quanto te dixe: preciso, z 
Sind. Por Dios no mu aflijas mas, 


hecha “por Huestra bendita. - 
Mamá. Ya se vé, po e 
de mugeres. Ahora, ahora. 
vetás si tenia. AUS s AS 
el que está aqui. Leti Señorz 

ño la atormanteis os pido: . 

Bid. El e ro juicioso... 
y amíble! Si no we rio, 
he de reventar, Monsiur 
—Arnil, ob, es un grande partido 
para Sidney: con €, sh, E 
será feliz, yo lo AA 

lí SES dexarime, 5 ! 


.. dE 


yd 


Bid. No, no; | 5 


pues quando recapacito, 
que desairaste á Falclan 
por él;:- en fin, lo has querido 
así , pues pasatelo. 
Beti. La dais por cierto un alivio 
grande. e 
Bid. ¿Yo? ni entro , ni salgo» 
casó contra el gusto mio, 
pues aliá se las avenga. 
Sidn. Yo hermano, nada te pido 
mas que me dexes. 
Bid. Bizo haces, , 
por que tal estoy contigo, 
que aunque mendigar te viet 
creo qué::- 
Be:zs. No el hermanito 
tiene un bello corazor, 
eso sí, mal tabardillo. 
Bid. En fin , yo voy á reir 
con Falclan , estos propicios 
afectos de tu acertado 
consorcio , y aunque imagino 
que estaré muy po dias 
en Lóndres. z 
Beti. Para el alivio 
que nos truXo, ya pudiera 
escusar de haber venido. 
Bid, Volveré. A Dios. 
«il ontrorse sale PF arner , y le detiene. 
Betz. La del humo. | 
Bid. Buenos los tengais amigo. 
Darn. Decidme , Sidney Bidulfo.. 
¿Quál és de las dos qua miró? 
Bid. Aquella. Eruorme espantajo. ap, 
Pers. Y su heím no, que me han dicho 
1 que se hallaba aquí tambien . 
sois vos? 
Bid. Si Señor , el mismo. a 
Parn. Pues perdonad que os e ctenga 
un instante. - ] 
Bid. Buen amigo 
voy de pris1. PMiniendo á la escena, 
Para. Yo será breye. 


+ 


Sind. En que puedo serviros, 


Par Vmds. conservarán 
alguna espacie de 2n prime 
suyo que pasó á las Indias 

años hace con destino eS 
á una casa de comercio. * 
Bid. Me acuerdo de haber oido 


á mi padre algunas veces 


que su poquísimo juício 
le obligó á echarle de CASA, 


Y 
Varn. Wuchas travesuras hizo, 
la verdad. Sind. No se liamaba 
Varner ? - 
Porn. Sí: pues ese primo 
soy y0. Junté algun caudal, 
y me embarqué con designio Ñ 
de volver á descansar, 
y morir entre los mios : 
pero una recia tormenta 
me apalogró este designio - 
echando á pigue la nave 
con los caudales crecidos 
que lievaba ; unicamente 
salvamos de aquel peligro - 
nuestras vidas, de manera 
que yo pobre y afligido A 
vine á Lóndres á buscar :. y 
en vosotros un asilo : A 
á mi desgracia. Tres dias E 
hace que llegué, y los mismos 
que estoy. inquiriendo Gonde 
viviais, y que destino era el 
vuestro : en fin lo supe 
todo con gran dolor mio. 
Y pues me dexo la suerte : 
para mi consuelo un primo. e 
rico y generoso::- ¿E 
Bid. A Dios, E : 
á Dios, piojos pegadizos : 
fuera, fuera. 
Varn. ¿Qué tendreis valor 
de ver mi conflicto 
sin aliviarle ? La sangre . AS 
no ha de hacer en vos su oficio? 
B:d, Amigo , yo no os conozco : 
claro; lo que aquí habeis dicho - 
_será verdad, pero á mi E 
no me consta. 
Varn. Yo lo afirmo. ! 
B:3. Sobre que no me hace fuerza. 
Demas, de que,-que seais mi primo; ds 
qué tenemos ? He de estar 
pOr eso constituido : 
á sacaros yo de pobre? * h 
Pues es aprehension: no hijo, 
no” quiero pañientes pobres, 
ni ménos advenedizos. 
Sois mozo , el Rey necesita 
£ente, si esto no, un oficio. 
Beti. Tomate esa. - SS 


Sind. ¡ Ah ue caracter. 


4 





e, 


Eo 


tan dure le . 
Var Mal me ha esiido : ep. 
Ja experiencia; pero pronto e 


10. q 





le pesará 5 yo lo fio: me dictó mismo, 
tú Sidney , se que no estás Beti. Ya recibido -. od 
; capaz de darme un alivio quedó en aquesta posada. —WBSPA 
27 annque quisieras. 2: Bid. ¡Cómo! ¿De veras? Si digo. as 
Sidn. Con tudo a -que eres loca. Pues á un hombre 
veo que es mas impropicio como -ese , desconocido;» 
gue el mio el estado vuestro despiferrado que hasta ahora 
$ y 4 mejorarosle aspiro, ni una letra nos ha escrito, 
2 partiendo con vos lo poco -: porque no necesitaba 
= % que me hasdexado el destino, de nosotros segun dixo: 
Varn. Bueno. É : en fin, ven luego á contarme Eo 
Sa Yo estoy 4 merce: tus lástimas y conflictos,.. A 
o mas con todo, no imagino. 22 ven. Mira yo me alegrara 
== z que. lleven 4 mal los dueños que en habiéndote comido -- > 
o de esta casa, que conmigo medio lado , anocheciera ais 
ES qe _yengais 4 vivir, en tanto : y no amaneciera. Digo, ses, 
2 que Dios os abre camino - y á bien que no tiene él cara LAS o 
E * mejor. Bef. Aquí no hay mas dueño de hacerlo. Es e 
que vmd. Sal. Beti. ¡Qué regocijo! ; 
| Vara. Ya esto es muy. distinto, ap Señora , Señora , acaba 
Sind, Y así si tuvierecis algo z e apearse de un lucido 
que traer, id al proviso ' cacha con tantos Lacayos: := 
y traedlo. Seis. guineas | Los 2. Quien Beti... EA 
> es el cauda! que conmigo  - Be El primo postizo. 
E E trage , tomad la imitad : : Bid. ¿ Sueñas £ Sind. Y Delirast 
25 por si es que habeis contraido Beti. Pues él llega == 
( algun atraso en la casa él podrá decirlo. - 
donde estabais. : O Salen Verner y y dos Lacayo y, 
z > Para Yo imagino A War. Señora prima, yo.veo: 
+ que he de llorar de alegria que este quarto es reducido. 


sino. me voy 5 yaya, admito  - para que vivamos todos3. . 
Ja oferta , y voy á traer AS con que desde hoy determine 





Es - mi equipage. que vaya vid. á habitár 
= o Bet. ¡fué lucido será el picaro! Ap. una casa que á este mismo 
<= Parn Al iostante fin tenia ya tomada, E 
o vuelvo: el canalla del -primo e y adornada vuestro primo. 
me-ha desazonado ; pero A la puerta tiene.el coche 
él se acordará, .-. que por ahora destino - 
Bet. Este primo AN para su uso, criados, 
Señora tan de repente:i= - criadas, quanto preciso 
Sind.Sealo, 6 no, yo he nacido juzgué para su decencia 
sensible Beti , y no puedo = tiene vmd. ya prevenido. p7 
Bdexar de atender al grito Yo no soy , como ántes dixé 
de la pobreza. Mas dime, pobre : los caudales mios, 
¿qué será no haber venido. gracias á Dios , los. mayores 
Falcian? ¡S | son que en el comercio rico S 
Bt, Yo no sé : > 23>- de las Indias juntar pudo 
lo exirafñio tanto :3- la aplicacion y el arbitrio. 
Sal. Bid. ¿Y el primo postizo o Todos son de vmd., pues es 
marchó yal 2 Con que incunvencia - la única que-ha querido 
nos venia. Yo malicio 8 conocerme por- parientes 
ooo quees un truan , sí, las trazas el viéndome pobre > conmigo 
Eo son mortales. ¿Qué le has dicho : quiso partir su pobreza, 
+. E tu? Sind, Lo que la humanidad => con que €s razon gue su primo 
A A OS 3 ¿ : : E Ae 
£ ES 2 : s E 
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le de por entero todas | la mitad de sus caudales 
a riquezas que ha adquirido. serán en el dia mios. 
¿dn. ¡Yo estoy absorta! E 
Bid. A por | ACTO ur de 
.-_ RO me atrevo de corrido. | pr | 
Beti. Vaya , visiones parece Salon de la Casa de V'arner lo ps maz” 
que el tal Caballero ha visto. mifico que se puedo con sillas , y saien por 
Dar, ¿Qué piensas muchacha? la derecha Sal, Sidney y Betz. 
Sid. Yo;:- Par. Vamos. : 
Y¿d. No me determino. Farn. Vaya, ¿que te ha parecido 
miéntras mi esposo: :- E, tu nueva posada? ¿Acaso == TEA 
Z'arn. Vid. haga > muy pequeña, ¿he? Pues amigas 
lo que dispone su primo,  - es la mayor que he encontrado 
y no se cuide de mas. 3 en Lóndres desocupada. 
3:41. Es que puede ::- Bet¿. Pequeña, ¿y es un Palacio? 
Zara. Buen capricho; > Sid. Es comoda y es hermosa 3 
que tenga zelos de mí, E y su adorno::- 
he ? vamos que á cargo mio Voarn. Te ha gustado, 
tomo yo todas las cosas me alegro : tambien yo tengo, . 
desde hoy, y tu buen marido::- mi poquito de entusiasmo d > 
en fin, vamonos , que ello en esto; pero si tu echaser, Es o 7 
dirá. Sid. Bien, nada replico, de ménos algo S 7 
solo quisiera. que Beti::- _ que la pueda hermosear 
PFarn,. Se fuera á vivir contigo, _ receta sin miedo: al cebo. 
no es verdad? Vaya en buen hora, algo habia de servirte 
Tú cuenta cón mi bolsillo, el tener un primo indiaño. 
y para nada me pidas . | Beti. Y no de hilo negro. 
licencia. Que arrimen , chicos Para. Wira ] : 
Vanse Lacayos. en esta calle he tomado. e === 
y vmd. Señor fantasmon ¿ Otra “Casa Pr. A 
yea que no necesito E E y mi familia. Ello es claro A 
por ahora, ni.servir. que lo sentiré; mas como 
al Rey, ni tomar oficio. no soy ningun pao E 
Sid. Ah-, yo espero que: olvideis 2 pudiera tu buen marido::=. 
Su errer, que sabemos lo que el diable Sn 
Barn. Sidney, yo he querido e sitar le sugeriria, si OS 
mis riquezas - vivieseraos aquí mtritibas 3% iS 
en quien sepa, como he visto, Sed, Vind. primo:;= : E 
distribuirlas , oyendo - Porn. Dale , dale 
Jos fuertes y dolordios : con el vid. que me enfado 
ecos dej necesitado; ; Sidney : vaya toma, guarda , 
no en quien vano y. presuraideo - Aquesa letra de cambio 
las disipe en levantar. - z - por si se te ofrece algum 7 
templos á su Orgullo mismo. — vest. otro gisto extraordinario; | 
Beti. Miren si es bueno tener : : y Cuenta que yo no quiero - 
en las india algun primo - vose. que de tu esfera y estado, 
Bid. Tan corrido estoy que apénas - ni gaste en Lóndres mas porte, 
sé lo que me ha sucedido  - ni disfrute mas regalo y= - E 
- Pero vaya , ¿quién habia que tu Dama alguna : : estás? 
_de peñsar un su conflicto 3 Sid. Aunque cenozco e hidalgo” E Sh 
era aparente? En fin, E | corazon de vimd:: E : 
no me ha parecido : Darn. A Dios. o VASOS 
muy avisado , y si yo Sid. Primo, primo: se ha enojado 
llego á hacerle quatro mimos, “ sia duda “pórque á tratarle AD 
A Ca - GOR 





A 
> con franqueza no me sallanos - 
iré á alcanzarlo, y:: 
Be!. Señora quando Epica de peinaros, 
todo está pronto, 
Sid. Bien, | 
Bet. Esto 
se llama estar con regalo 
“y ostentación... 
Sid. Letra abierta 
es: no he visto mas vizarro E 
» carácter jamas» 
Bet, Con que 
segun dice el aparato, 
DA y lo que por allá ígera, 
“2 01, esta moche hay sarao 
po. en casa. Sid. Beti, yo solo 
o te dixe que me ha mandado 
y —convidar 42 mis amigas; 
$ yo á la verdad estraño 
que sabiendo los asuntos 
del diari 3 
Bot. No es bien pensado, 
la verdad ; pero elio es fuerza 
dar gasto. al señor Indiano 
no sea que os desherede. 
¿S2d. Como tuviera á mi amado 
== Arnil conmigo, muy poca 
“se me diera. : 
Beti. No , canario; 
IS QUe San mucha prevenda. 


Mirando el papel. 
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Sale un criedo con una vendeja. 
- Criád. Señora, esto envia mi amo 
para yvamd. 
Sid, Tomado, Beti. Pase el criado, 
- Beti, Pues hay, es nada el regalo 
seis sortijas , des reloxes, 
dos caxas para tabaco, 
gico, palillero 7 
y en esta caza , veamos; ' | 
vn aderezo 5: «Áora, 
ó estz hombre está borracho, 
“6 traio las Indias todas. | 
consigo. Sid. Yo tanto fausto, 
y mi pobre Arnil::- - Ay Beti, 
como se verá su hidalgo 
corazon , hoy que ha perdido , 
aquel pleito interesado 
¡que seguía ! 
Beni. Que tpviera 
mas jui cio. ¿Quién le ha mandade 
astar con esa madama 
el caudal que disfrutando 











estaba ? ps 
== Ya 
5 E 
Ea e Á 
ie ; ua é 
A A 


Side. No mi delor 
renueves, 
Beti. Pues vaya, hablando 
de otra cosa : que Os parece 
el repentino y caliado v 
amer de ella y y nuestró serio 
Falclan. Sida, Quizá será falso. 
Beti. Si lo sabe todo Lóndres. 
Sidi. Aun siendo verdad , que extraño ¿3= 
Beti. Calle vmd. Señora : tantas 
quexas y tantos alhagos 
esta mabana , y venir , 
de hacer) su negocio: al cabo 
hombre : sino hay que fiar 
de ninguno : son.taimados ' 
todos , todos. : 
Sid. Lo que siento 
es que Mis Bursil, acaso 
pensará que yo á Falclan —.“ 
á pesar de mi recato 3 
conservo alguna aficion, 
y que por eso no le hable 
en favor suyo. 


Bet. Y la buena Señora 


que está rabiando por casarse, 
Sale Criado 3. Un Caballero 
Señicra desea hablaros. 
Sid, ¿Ha dicho quien es¿ 
Cria Falclan E 
me dixo, sino',me engaño. 
Sidn, Que entre. Pase el Criado, 
Beti. Va ya que ha sido hombre 
de bien; .no es poco milagro, . 1ZQ0 
Sale Fale. Vos Malama extrabarcis 
que baya diferido tanto 
el venir á veros. Sida. Sí. 
Fale, Pues si la verdad os hable 
ni hubiera venida, 4 no 
mediar el otro recado : : 
que ese nueyo primo , ahora 5 
de parte vuestra me ha dado. 
Sid. ¿De quánto acá tan grosero? 
Falo. “Desde que soy mas honrada. 
Gastemos ingenuidad 
- Madama. Yo me persuado 
á que habeis perdido el juício, 
ó experimentar acaso 
quisisteis el de Falclan, 
Sid. Tomad asiento. 
Falc. De espacio 
- parece que estais. 
Sid. Y vos 
- de prisa ; 3- no , no lo extraño 
porque si habeis de seguir 
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á Madama es necesario 
que tomeis luego la posta. 

Fal:. Eso no es aquí del caso. 

S:id.-Decid pues. 

Falc. Vuestra modestia 
y vuestro juicio robaron 
algun dia mi atencion; 
pero hoyiieiiotaa 

S:d. Habeis ya mudado. 

<de parecer , atraido 
de mas superior milagro 
de hermosura, ¿no es verdad? - 

Fale. Tampoco es eso del caso, 

Sid. Proseguid. 

Folc. Jamas se vió | 
vuestra. opinion en tan claro 
riesgo como hoy , y jamas 
creo que la habeis mirado 
con mayor desprecia Está 
“vuestro esposo (prescindamos 
que tenga motivo, Ó no) 
zeloso de mí: agraviado 
á su parecer de vos, 
atropella los sagrados S 
de vuestra fama, y la Suya,. 

y de sí os aparta: harto 

“pesar me cuesta: está Londres, 
como es debido aguardando 
vuestra justificacion, 

y vos (perdonad , soy claro) 
con poco juicio enviais 

á llamarme confirmando 

- asi sus sospechas ? Pues 
Jc5 que me vieren acaso 
salir de aquí , que han de creer? 
No dirán y con sobrado 
motivo , que Arnil le tuyo 
Madama , para trataros 
con tal ultraje 2 He Sidney, 
acreditad lo contrario. ; 
Me amasteis, yo os amo aun; 
me dexasteis , yo lo paso. 

Ya os casasteis con Arnil, 

y aun quando Os quedara rastro 
de aquel amor en el pecho, 
no se puede ver logrado. 

- ;¿Con qué para que es llamarme? 
¿Para qué verme. Con tanto 
peligro de vuestro honor? 

¿Que podreis decirme acaso 
que yo no alcance, y no sienta 
de todos nuestros quebrantos ? 
Nada; pues á no/mas vernos 
- Sidney amable: no necesita 


- 
/ 
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yeros Falclan, para amaros 
mientras viva , si es que puede 
contribuir al descanso 
vuestro, el saberlo , tened 
por cierto, que aquella mano 
que pensó unirá la vuestra 
es un dia afortunado, 
jamas será agena, Pero::- Levantasen 
creed tambien , que si os, hallo 
ménos .recaztada , ménos . 
atenta á lo que el estado 
que teneis exige, en vez 
de amaros como yo 05 amo, 
me'avergonzare tan solo 

“de acordarme que os he amado... 

_ En. acto de pagstir. 

Sid. Tened, Faiclan, que 4 no ver 
que el juicio os ha trastornade 
vuestro nuevo. amor:;- 

Palco. WMadama, 
mirad que eso no es del. caso. 

Sid, No hubiera con tal prudencia 
aquesta vez tolerado. E 
vuestra demasía: Fale, Yo::- 

Sid. Basta : Sidney , no ha olvidado 
jamas lo que á su nobleza 
debe. Y si pensara acaso 
que su corazón pudiera 
resucitar en su agravio. 
algunas muertas cenizas | 
de otro amor , yo por mi maneo' 
le arrancaria primero 
que pudicr2;:- en fin, son vanos 
mis rezelos , porque es mio, 

y es:á muy bien enseñado, 

Que os amé; yo Jo confieso; 
que os. dese y no he de negarlo; 
que me casé, ya lo visteis; 

y que deseo olvidaros 
habeis de verlo muy fronto. 

Fulc, No os he-pedido yo tanto. | 

S2d. Pero lo manda mi honor. 

Folc. Ya.es vuestro honor demasiado 
escrupuloso , y pudierais:;- 


= 
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/ Sid. Eso si que no es del caso, 
Folc. Bien , proseguid. 


Sid. ¿Me direis una verdad ? 
Fate, Quaoto he hablado | 
hasta aquí lo fué. Sid. Decid 
pues ¿30s ha!lais empeñado 
con Madaima >esi?” Fale. Y ese 
púede ser aquí del caso? Sid. Sí, 
Fale, Pues no lo estoy. Sid. Dexad 
que á dudarlo llegue, quande - ES 
eS 8 ¿ se 
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se sabe que de su casa:; y en honor de mi recato, 

Fale, Eso sí que me persuado' que de todos los amantes | 
que no es del caso,'si he dicho .: us fuisteis vos: el mas hontado, * 
que no lo estoy. 0 > Falc. Eso es ya mucho pedir, * 

Sid. Quiero daros da Madama 5 estais ¿busando 
entero crédito 5; y puesto del exceso de mi amor, 
que os ví tan Interesado a ó le creeis mas hidalgo 
poco hace en mi honor, diré de lo que es. No hizo bastante, - 
para lo que os he liamado. | si os vió pasar á Otros brazos, 

Mis Brusil os ama. Fale. Mal hace, ——. sin quexarse, sin vengar 
porque yo no la amo. - vuestro proceder ingrato ? 

Sid. La amasteis. Fale. Tampoco 5 quise No hizo bastante , decid, 
amarla ; y no llegó el caso. si de veros , si. de hablaros 

yd. Sex lo que vos quisiereis, ; - Se priva, por no turbar . - 

como lo que-importa vamoo. la paz que estabais gozando?  ” 
Esta Dama, pues se vale ¿No hace bastante ¿*si él misme 
de mí para que abogando E negándose á sus-villanos 
por su amor y por su honor zelos , procura los medios 
haga que la deis la mano, AR mas ciertos ide conciliaros 
Vos sabeis su calidad, 2 2 COn vuestro esposo”, exponiende 
su virtud , y su recato; su propio honor por lograrlo 2 

prendas que segun dixisteis o 2 Y enfin, si es ve tan ingrata, : 
ántes , apreciabais tanto: A tan cruel que habeis osado 
con que en esta inteligencia, . Proponerle, aconsejarle, 
sies que aun puede Bidnsy algo.“ que déa otra Dama su mano, 
con vos , haced á esa jóven. “<>. -  Yyhno se quexa de yes 
hoy venturosa premiando - “2. _  . mi dexa Sidney de amaros, 
el honesto amor que 0s tiene, no hace bastante? Pues qué, — 
casans , Falclan , Casaos que mas quereis apurarlo, 3 
con ella, si redimir quereis ai para que vuestro “esposo - 
los inmensos dafñios vea que son infundados 
que causasteis á mi honor. ! sus zelos , ni para que - 
Por vos separada me hallo yenere vuestro recato, 202 
con afrenta de mi esposo; S xo digo Lóndres, más toda 
por vos estará mfamando - EZ la Inglaterra -es necesario 
todo Lóndres mi conducta; e o. que violente su alvedrio 


pues por lo que 0s'ha amado 


y por.vos en un amargo ; 


y continuo dolor vive, SB y amará mientras vivjere 
sin haber para ello dado Faiclan , os jura que quando 


a ev tamos e - el último á Dios-os dé 
Falclan podeis remediarlo > dexará“ntas puro y “claro 
todo de una vez, ¿Puesqué vuestro honor que elsol: Quereis 
mama dteto o - mas Pues lo juro, aquiétdos, 
de que/os soy indiferente ' So EC aCRO de partir, 
podeis, darle , que casaros Sid. Oid , esperar, >. 
con otra ? Sí, geñeroso a Fale. No puedo, que está: 
—Ifgles , añadid 4 tantos E vuestro honor llamando, 
eras cedno letal AS y no he de vivir tranquilo - . 
- por no aventurar mi-clare +. sino acudo á: restaurarlo. ES 
honor , esto-que yo extjo Sale Mil. ¿Qué veo? ¡Aguarda un instante 
de vos , para que admirados Faiclan; huelgome:de hallaros ES 
los siglos du un vencimiento | querida Sidney tan bien 
tan costoso y tan hidalgó, A a 
digan en ciogio vuestro Mu. Supongólet yaya; vaya, 
_ .— <= : 
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llegad , y dadme un abrazo, 
en albricias de una .nueya 


de mucho placer que Os traigo, 


Se->sienta., 
Sid: ¿De placer $  -: 
Mil. Sí Aruil acaba 


de marcharse de mi quarto. __—- 


en este instante , despues 


que estúuyo conmigo hablando 


mas de dos heras. > 
Sid. ¿ Y qué Miladi?. 
Mi. Que deseando 

está ya volver 4 verse::- 
$id. ¿Qué dects? $3 
Dil, En vuestros brazos. 
Sid. ¡Buen Dios! 
Mil. We contó. qué hoy 

salió 4 reñir con Nicandro, 


y que este al mirar que á ArnH 


le habia el tiro faltado, - 
no quiso matarle. —-- 
Fale. Habló ya mas que 
era necesario, - [ 
S¿d. ¡Heroica accion! 
Mil Qué despues, 
habiéndose retirado 


- 


á casa, recibió un pliego 


en que de su propia mano 
Wadama Sesi le dice 


que su objeto idolatrado - ; 


era Falclan, que con el 


se iba de Lóndres: que quanto 


le hizo creer hasta aquí 
de él, y de. vos erg- falso. 


Sid. ; Venturas! /4¿l. Me confesó 


tambien que desesperado 
salió en busca de los dos 
con intento de matarlos: 


que habló á Faiclan en su casa, 


y que quando temerario 
iba á poner su designió 
por obra , éste en su mano 
dexó una porcion de Vales, 


que él mismo habia pagado 


en nombre de Arnil. 
Fale. Tampoco 

creo que era necesario . 
el contar. Mi). Que en fin, 
de esta accion enamorado, 
habia depuesto todo 

su rencor, y detestando 
aun el nombre de esa vil, 

volver queria á los brazos 
de su Sidney 5; pero como, 


me dixo , casi llorando, 

he de prendertelo yo, 

si de manera he ultrajado 
su nobleza, que yo misma 
me averguenzo de acordarlof 
Aun quando ella perdonáse 
mis yerros y sos agravios, 

y conmigo se quisiera volver, 
como he de intentarlo 2 
si me veo en el mas triste, 
y mas deplorable estado 

que hombre se vió? Disipé 
quantos bienes me quedéron 
por la muerte de mi padre, 
el pleito en que confiado 
vivia , se perdió ya. * 

Al generoso Nicandro 

debo una suma crecida, 

en fin, Miladi, me hallo 

el hombre mas afligido 

del mundo; pero si os hablo 
la verdad , estas desgracias 
me fueran “dulces acaso, 

si yo no hubiera ofendido 
con rigor tan inhumano 


6 Sidney: pero ::- no puda 


proseguir , porque 'anegado 
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en sus lágrimas::- Sid. ¿ Arnil? 


DI2. Sí: tuve que consolarle, 
“diciendo que en favor suyo; 


vendria al instante á.hablaros. 
Decidla , (me dixo, ya 
con el sombrero en la 11200) 


que una vez que no merezco. 


volverla á ver á mi lado 
£ lo ménos me perdone 

los excesivos agrayios 

que la hize, y compadezoa 
mi situacion. 4 


Sid. Yo no aguardo 


un instante mas , amiga, 


voy á escribirle::--MMi/, Despacio 


Sidney5 que quieren mas pulso 
que el que vos babeis pensado 


estas cosas. Ye he sabido 
por Bidulfo vuestro hermane 
la ventura de este primo, 
Y veo que es necesario 


que le consulteis primero, 


Y una vez que asegurado 

y arrepentido , tenemos 

de sus excesos pasados 
2 Arnil, no precipitar 

la materia es acertado, 


> 


24 
Sid. ¡Ay dulce esposo! 
Mil. A Faiclan lo debeis 
todo. Su extrafio 
caracter “aparentó 
el amor mas extremado 
á esa Mmuger , por sacarla 
de Lóadres , reflexionando 
que era el mas seguro medio 
, de poner fín á'su frato 
con Arnil, y que volviese 
á vuestro cariño y lado. 
El la induxo con astucia . 
á escribirle que era falso 
quante contra vuestro honor 


<s 


le habia dicho; en fin, calmando - 


vuestra inquietud , disipó 

los rezelos infundados 

de vuestro esposo , le vuelve 
del_miserable letargo 

en que yacia , restaura 

el perdido honor de entrambos 
y cambiz en feliz la escena, . 
triste que representando 
estaban los tres en Londres, 
amante, fino, y honrado.” 

/ Fale. Tambien tu contaste mas 
de lo queera necesario. 
$12. OK corazon el mas noble 

y generoso de quantos 

celebra el tiempo, pues 18 

me permite ya mi estado 

recompensar las finezas 

que os debo::- : 
£elc. Miladi , abaxo 


te espero, Pase. 


Sid, Oid.. - Mil. Su carácter 
sabeis , con que no perdamos ' 
el tiempo amiga , poned 
toda la materia en manos 
de vuestro primo, que así 
conviene. Sid. 3í, vuestro sabio 

) dictamen seguiré en todo, 

Dil, Pues. á Dios... 

Sid. Solo 0s encargo 
que pues estais combidada, . 
10 tardeis Hue yo. entretanto 

Vase Mas. 
voy al tocador. Oh Arnil 
“si vuelvo ¿ verte ea mis bragos 

satisitcho y carifiow0,. | 
vengan, si, vengan quebrantos.- 
Pase gor la izquierda. 
Aposento de Árnil y 
Griado por a derecha. 


_— 
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salen ésic y un 
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Criad. 1. El Cabaltero Bidulfo 
espera. 
Arm, ¿Qué haré? su osado 
temperamento::- sabe él 
que estoy en casa 
Sale Bid. Despacio 
parece que están; y yo 
de prisa. Besoos la mano. 
-— Agr. Perdonad , si inadvertido 
os hizo aqueste criado 
esperar. Bid. Si le enseñarais 
muy enhoramala á palos 
á distinguir de sugetos;:- 
_Griad, Yo hice mi deber, 
Bid. A ZA > 
tú á replicarme te atreves 
sabiendo que::- Arn. Sosegaos: 
vete tú. - Pase el Criado. 
B:d. No , pues: venia | 
4 buena parte el menguado. 
_ «Aro, ¡Qué sufra-esta demasia! ap. 
- Bid. Picaro. Arn. Vaya, sento, 
B+d. Lo estimo, que estoy de prisa. 
Solo vengo ya informado- 
de yúestro mal proceder 
á que me voivais intacto 
el dote de mi Señora 
hermana 5 y aseguraos 
que si con, mi- aprobacion 
ella se hubiera casado 
con vos, el desaire de hoy 
puede que 0s costase care, 
Ar. Los motivos ques 
B:2. No vengo ni á_oirlos, 
ni á examinarlos, e 
sino á que me deis su dote, 2 
Ar. ¡Qué le diré, cielo santo! 
Bid Vaya , ¿qué pensais? 
“411. Que estoy en este dia 
aguardando::- | 
Bid. Diuero, he esta es la de todos 
los tramposos. 
Arn. Ved Que; 
B:d. Vamos, 
dexemonos de argumentos 
y venga el dote, O! 
rn. No me hallo 
cou ello ahora. 
Bid. Buscarle, , 


¿y sino mo haber gastado 


_lo que'nmo era vuestro, 
4Arn. No 


me insuiteis, porque olvidado 
de mi mismo; 
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Bid. Ha, A A e dr Y 
ahora me venís echande 
roncas : he? pensareis 
teterme en- algun zapatos 

Ar. (ue nome imsulteis os digo» 

Bid. Pues pagadme de, contado, 
Ó por Dios que no ha de haber 
café , passo, Ó teatro 
en Lóndres ; donde no:sepan y 
todo le que' aqui: ha e va 

<Trn, Antes haré yo que:: 

Bid. Vaya , haced mas colera 
en tantó que yo vuelvo. - 

«lr. Ya me falta el sufrimiento» 

Bid. WNicandro. | 

Sale Fair. Tened Arnil. o 
¿Qué es estof 

Liz. (Que ha malgastado a 
este Caballero eN dote | 
de mi hermana , muy: bizarro, 

y Porque yo se lo pido : 
viene 4 echarmela de ¿uapo, 
tras de no darmele. 

Gra. No es 
esa la verdad del'caso: 
sino que vos desatento, 
porque dixe qug aprontarlo 
mo. podía hasta mañana, 
de modo habeis insultado 
mi nobleza , que::- 

Faic. Bi dulte, 
afligir 4 un hombre honrado - 
porque debe, no es accion 
de un acreedor hidalgos : 

Bid. Y si essaccioni- E : 

Fal, Aquí se trata 
tan solo de que á insultarlo 
viniste, y que no ha hacerlo 
Ha amigo de Nicamdro 
Falclan. En £n, el Señor 
Baron de Vilstre aguardó 
que mañana cumplirá 

- centiga si es lo necesarios * 

Bid; Raron de qué * a 
Falo, De VISTE: Sr E 

Bid. Será chanza , 

Fale. Wo las gasto 
Jamas. Toma z lee , y hecha. 

dae da 1908 esquelo y un pliego. 
de ver que sino ha prontado . 
—Arnil el dete, “no es | : 
port le haya ma JERstado: 
como digi ¡stes 

Lo, Bid. AÁ consecuencia de Real Lacultad 


y 
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que ha presentado para ello el Baron de 
Sting, legfrimo poseedor tambien del $e- 
orto de Pilssice , pasa este estado , y. 
Tos tésulos y que le pertenecen abCaba-= 
diero Forge Arnil, y sus sucesores en 
wirtud de renta forma? que le hace de 
cho Baron de Sting , Fc. 3 
Arn. ¡Corrido estoy | : 
Bid. ¿Si estaré soñando? - 
Falo. Tomad, de de un buen amiga 
de da unos papeles. 

recibid On los -brazos, 

y el qa bien. z- 
Bid. Recibid los 

eS y O > e EN DÉ A 
<¿rn. He , apartad, 

que como Baron, no admite 

lo que como Arnil no gano. 





Aprended primera ser EE S E 
atento , noble y y. Dir 
de vuestro amigo. El os Hiuestra mE Ss 

como los. pechos hidalgos ES E 


2 


ríátao aguellos de quienes z E 
recibieron un agravios. Ss ES PE 
pero que habeis de imitar ASS 
VOS; > , 0% SS 
Fale. Eso aquí no es os del casó. io 
Bid. Oigan, y quál se ha ingreido É ES 
Si «pensará sopetearnos 
con quee Baronia 5 
comprada ? Pues se ha engañado. > 
Porque yo::- En fin, lo que importa A 
es que me tengais contado us 3 
para mañana ese dote, ES 
porque sino ni los diablos 
me han de poder contener: .. 2 
harto digo. Abur Nicandro*  vase. 
Arn, Agradeced á Sidney A 
el verme tan reportado, SS 
que sino;: 
Falc. El e de juicio 
Árnil, jamas- hizo caso. 
de desatentas; razones 
de un jóven atolondrado, : 
Arm, ¡Oh heroico Falelan! z a 
> £chándose á los pies, 
Palo, ¿Qué haceis? a 


a 


Aón. Óte he de hacer, sino mostraros E 

y) Mi gratitud:: SE 
Fale. Discurris | | SS sE 
- Que.por vos hice yo. algo? A = 
Nada: no vendo finezas: ia e 
jamas, al que no las hago. O 
Ara, ¿No Pagais mis ES udas$ E 
SDE RO 
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26 | | 
Fale. Sí, 2d Sale Criad. 3 Señor , Miladi Dorbay 
Ars. No acabais de darme:zo' mandó deciros que quando 
Folc, Es llano, y | gusteis::- 
mas lo hice por vuestra esposay  ' Varna. Ya pareció aquello, 
no por Arnil, soy claro, Voy: tú espera en este quarto 
si otra fuera que biduey un instante que ya vuelvo, 
con quien hubierais casado, z Vose y el Criado, / 
4 pagara vuestras ofensas Sid. ¿Qué podrá querer con tante 
Falclan-á pistoletazos. E z misterio mi primo? Bl és 
y Elegó á mi oido que vos - deun geaio tan reservado, 
o mo volvias á los brazos - que aun ao he podido saber 
5 suyos, por*hallaros hoy á que efecto, es estraño, 
o £ en un infelice estado.- ES - festin en una sazon 
7 Vine á Lóndres comprar - tan crítica. 
$ z para mi ese Mayorazgo Salen: Asnil. y el Criado. 
, - que poseía en Vilstire. Griad. Aquí ha mandado : 
el Baron de String ; y hallando AS Miladi que la espereis, 
54 A es suficiente su renta ¿porque tieae que contaros. 
2 que sin afrentaros Arn. Bien está. Ciele santo, 
Ds Uegar á Sidney, : si habrá visto á mi Sidney t = 
en aqueste instante acabo si me habrá ya perdonado? 
S de hacer estendér 4 nombre ¿ó si ofendida::- tan selo 
> vuestro el título. Guardadlo- el deseo de apurarlo, 
y agradecerselo á ellas _me hizo admitir el combite 
> _pues si me veis tan bizarro de este Caballero Indiano, 
ts por ver queen ello estriva á quien no. conozco. Pues 
A =3 todo lo que está anhelando: | habiéndome ella avisado 
_ Juego aunque os lo entregó yo, - que venia ::- Pero, Arnil, 
e es Sidney quien os lo ba e E sueñas 2 estás delirando?” 
¿ Arm. Vuestra generosidad: : : Ó es Sidney la,que::- Mas js 
Se a A Dios, solo 05 oO | Sidney aqui? su recatón= 2 
Eg cos” que á nadie importa * - en un festin::- ño es posible, 
_% nadie digais que es llano: : Al paño Varner , Folclan, y Miladi, 
que Falclán si hace un favor =, Kar. Aun nose han vistO. . 2 
gusía de que esté: callado. wase.  Árm. Ah bastardos Eos 
Aran. ¡On heroico Ingles? Pues por tá zelos, ¡y cómo” agitais 
: o <satir en el dia aguardo a mi corazon! Yo no aguardo 
+ de la horrible situacion e mas , no y que es creel la duda, 
o > tn que un perpicioso pon ml tanto come. el desengaño. 
o Me puso, desde boy ser ; Madama, | A 
e pregonero. de tus CaEpO: vas. - Ella se vuelve y corre pr ecipitada é sus 
Aposento de Parner, y sale este. brazos, él se retira, 
_Narn, Mucho tarda , y $? ntitia => Sid. ¿Qué veo? Arnil. A 
que la idea que he ilevado. _-, e Ella es, ella, ] ES 
en dar agueste festin. ' - Sid. ¿Qué repeS 
vale Beti. Ya sale. Que trapisonda Z tu dulce esposo?, me miras 
| trae nuestro buen ludiamo 2 con ceño Tú de mis brazos 
E 2 con Miladi, que con tales : te retiras: tili- > 
secretos anda, Si al cabo dilrn. ¡Ay Sidney! | | 
vendrá á parar::- nO, pues ello, 7 Quanio hubiera dado, quanto ER 
no me huele bien el ajo. - d por verte ha un instante , y ahora E 
E Sale Sid ¿Qué querrá? quánte porno haberte hallado! > 
== Hor Mira Sidrey , Es - Sid. ¿Por qué? 
Ze pp dió pesa pio el sarao 558 » árn, No sé; ¿tú en tentiaca 


g 


y gt aquí? 

Sid. ¿Y es ese el cuidado 
que te atormenta ? 

Arn. Si. Sid. Pues respira : 
que yO me eneargo y > 
de dexarte satisfecho. - 
despues que me des los brazos, 

Arn. Wis yerros::- Sid. ¿Quales Arail? 
que yo nirguno he notado. 

Arn. Vii ingratitud , mi imprudencia::- 

Sid. Dexate de recordarlo, j 
pues se me ha olvidado todo. 

ÁArn. + Ah! son tales los agravios 
que hice á tu virtud::- 

Sid. Si todo 
eso, no es ahora del cas0. 

Lo que es del caso, es que.creas 
gue hoy con mas extremo te amo ' 
que nuñca. > 

Arn. No lo merezcos:- 
te ultragé::- : 

Sid. Ya estás cansado 

y tibio. A4rn. El rubor::- 

Sid. Pues llega,  — | 
y desechale en mis brazos. 


S 


Se abrazan, y salen Parner, Miladi, y 


Faiclan, y ellos se averguenzan. 
Varn. Viva , viva, ' 
Mi. Perdonad 
el que haya tardado tanto, 
pues no quise interrumpir::- 


Ami 


Varn, Chica , no seas el diablo 
que tendrá zelos Árnil, 
Vaya , pues que ya he logrado 
mi idea , vamos, no sea 
que se esten ya censurando 
de que siendo ama de casa 
no presidas el sarao. 


4Árn. ¿Ama de casa? Sid, Si esposo, 


pues la habia destinado 

mi primo para mí, miéntras 
se serenaba el nublado 

de tu enojo, No vaciles, 
respira ya con descanso. 

Si un mayorazgo has perdido, 
yo ua bienhechor he gsoaños 
cuyos crecidos caudales: 
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Parn, Son todos vuestros , O 


Arn, Pues de ese modo, Falclan, 
Ad seria muy culpado 
si vuestro don admitiese, + 
Le vuelve los papeles. 
» Ahí os vuelvo el Mayorazgo 
de Vilstire, que á mi nombre 
comprastels, con el hidalgo 
fin de que á unirme volviera 
algo ménos desairado 
coa mi esposa, 
Fale. Solo siento 


que no supisteis callarlo, 


£ 


E Sid. ¡Generosa accion! 


(Para. Tambien 


Varn. Este segundo sarao V 
no es verdad ? Miren gue es bueno 
el atrevimiento de ambos, 

y merecian::- 4Árm. Señor::- 


1 


Sid. Varner, que el que estais mirando: 


es mi esposo, Far, 351? Pues vaya, 
.. sealo pon muchos años: A 
Mil. Luego creisteis que el veros 
solos aquí ba sido acasef 
Sid. ¿Pues qué ? 


Mil. Prevencion de Varner, E 


que solo á este fia ha dado 
tan suntuosa funcion; 
< y porque os fuese mas grato 
el encuentro , no 0s dio aviso 
de que estaba combiikado 
Arnil. Farm. Si Señora : 
teneís que reñiirme 1)go ? 
Sid. No primo, no y bienhechor - 
mio; 4 vos 0s debo::- 


vayas 


; Paro. ¿Y quándo 


.me has de pagar? 
Sid, ¿Desde ahora? 


2 que si el vulve á ser zeloso, 


Ya ó abrazarie, 


hay de esto. en Lóndres? seamos 
Amigos: digo, y creed 

qúe hasta ahora á nadie he dado 
tal noimbre, 


Fale. Bien: yo le acepto; 
y Creed que el favor Os pago, 


Sidney y ya veo cotaplidos 
mis desegs , y caimaron 

con lás vuestras mis zozobras. 
Si os aparté de los brazos  . 
de vuestro esposo , ya á ellos 
os vuelvo, á costa (soy claro) 
de mil sustos, de mil penas 
y de no pocos cuidados: 


y con que si vos los pasasteis 


por mí ya estamos pegados. 

Arnil satisfecho está ( 

(6 al ménos lo ha aparentado) 5 

de los dos ; pero ro quiero, 
exponerme ya á otro ehascos  . 


yo no seré tan templado 
quizás ; y así para no tenerlo, 
2 mas 
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mas vale obviarlo, 

A no mas vernos ; Sidney, 
Arnil, 4 no mas tratarnos, 
siempre amigos pero lÉéjos 
si hemos de vivir entrámbos 
con gusto , que sols zeloso, 
y yo estoy enamorado. 
Gusto, quietud , interes, - 
todo abandonarlo trato 


por Sidney , sí: y por que yea 


hoy el postrer. desengaño 
del honor conque la amé, 
y el extremo con que le amo 


“hasta, mi mismo alvedrio 


á su arbitrio he sujetado. 
Estos los conciertos , son 


A A ON LICENCIA. 


E 


A 
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Dale anos papolos. 


“de mi himeneo tratado 

ya con Mis Bursil. Mañana 
mismo paso 4 efectuarlo, ” 
porque segun, me dixisteis 
quede mas asegurado vuestro 
hosor, y el mundo yea 


que no pudo en ningun casó - 


vencerse mas por su Dama 
el amante mas honrado, 


Sid. Es cierto, y yo agradecida::- 


Mi. Yo admiradar—- 


Arg. Yo. obligado::- 


Pore. Y yo envidioso::- 
Todos. Diré 


_que viva el amante honrado: 


PS , 
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